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6 ENGLISH

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from the support that
Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

Important

Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for future reference.

Danger
- Never immerse the appliance in water or any other liquid.

Warning

- Check if the voltage indicated on the appliance corresponds to the local mains voltage before
you connect the appliance.

- Do not use the appliance if the plug, the mains cord or the appliance itself is damaged.

- If the mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a service centre authorised by
Philips or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their
safety.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

- Keep the mains cord out of the reach of children. Do not let the mains cord hang over the edge
of the table or worktop on which the appliance stands.

Caution

- Do not place the appliance on a hot surface and do not let the mains cord come into contact
with hot surfaces.

- Unplug the appliance if problems occur during brewing and before you clean it.

- This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type environments;

- bed and breakfast type environments.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic fields (EMF). If handled
properly and according to the instructions in this user manual, the appliance is safe to use based on
scientific evidence available today.

Preparing for use

Place the appliance on a flat and stable surface.

Push excess cord into the opening in the back of the appliance.To fix the cord, push it into
the narrow part of the opening (Fig. 1).

Put the mains plug in an earthed wall socket.
Clean the detachable parts (see chapter ‘Cleaning’).
Flush the appliance (see section ‘Flushing the appliance’ below).

Flushing the appliance

Note: Do not put a filter and ground coffee in the filter holder.
Open the water tank lid.



ENGLISH 7

Fill the water tank with fresh cold water up to the MAX indication (Fig. 2).
Note: Do not put a filter and ground coffee in the filter holder.

Close the lid.

Put the jug on the hotplate.

Press the on/off switch to switch on the appliance. (Fig. 3)
D The power-on light goes on.

A Let the appliance operate until the water tank is empty.

Switch off the appliance. Let it cool down for at least 3 minutes before you start brewing
coffee.

Using the appliance

Brewing coffee
Open the water tank lid.

Fill the water tank with fresh cold water up to the required level (Fig. 2).
- The lines on the left side of the water level window correspond to large cups (120ml).
- The lines on the right side of the water level window correspond to small cups (80ml).

Close the lid.
Open the filter holder (Fig. 4).

Take a paper filter (type 1x4 or no.4) and fold the sealed edges to prevent tearing and
folding (Fig. 5).

Note: Some versions come with a permanent filter. In this case you do not need to use paper filters.
A Put the filter in the filter holder.

Put pre-ground coffee (filter-fine grind) in the filter (Fig. 6).
- Forlarge cups: use one heaped measuring spoon of ground coffee for each cup.
- For small cups: use one level measuring spoon of ground coffee for each cup.

Bl Close the filter holder.
[Ell Place the jug on the hotplate.

Note: If you do not place the jug properly on the hotplate, the drip stop prevents the coffee from flowing
into the jug.This may cause the filter to overflow.

Press the on/off switch to switch on the appliance (Fig. 3).
D The power-on light goes on.

Let the water pass through the filter into the jug.
Note:When all the water has passed through the filter, you can remove the jug from the appliance.

Put the jug with the remaining coffee back onto the hotplate to keep the coffee hot and to
preserve its flavour.

Switch off the appliance after use.

Note: If you want to brew another jug of coffee right away, let the appliance cool down for 3 minutes
first.

Remove the filter holder and throw away the paper filter. If you have used the permanent
filter, empty and rinse it.
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Cleaning
Never immerse the appliance in water.
Unplug the appliance and let it cool down.
Clean the outside of the appliance with a moist cloth.
Detach the filter holder. (Fig.7)

Clean the jug and the removable filter holder in hot water with some washing-up liquid or in
the dishwasher.

After cleaning, rinse the jug with fresh, hot water and reattach the filter holder.

Descaling

Never use white vinegar (8% acetic acid or higher), natural vinegar, powder descalers or tablet
descalers to descale the appliance, as this may cause damage.

Regular descaling prolongs the life of the appliance and guarantees optimal brewing results for a
long time.

In case of normal use (two full jugs of coffee every day), descale the appliance:

- 2 or 3 times a year if you use soft water (up to 18dH);

-4 or 5 times a year if you use hard water (over 18dH).

Contact your local water board for information about the water hardness in your area.

Fill the water tank with white vinegar (4% acetic acid). Do not put a filter and ground coffee
in the filter holder.

Note:You can also use an appropriate liquid descaler. In this case, follow the instructions on the package
of the descaler.

Let the appliance complete two brewing cycles (see chapter ‘Using the appliance’).
Note: Let the appliance cool down before you start the second brewing cycle.

Let the appliance complete two more brewing cycles with fresh cold water to remove any
vinegar/descaler and scale residues.

Clean the separate parts (see chapter ‘Cleaning’).

Replacement

You can order a new jug from your Philips dealer or a Philips service centre under type number
HD7984.

You can order a permanent filter from your Philips dealer or a Philips service centre under
reference number 4822 48050 479 (permanent nylon coffee filter).

Environment

- Do not throw away the appliance with the normal household waste at the end of its life, but
hand it in at an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the
environment (Fig. 8).
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Guarantee and service

If you need information or if you have a problem, please visit the Philips website at www.philips.com
or contact the Philips Consumer Care Centre in your country (you find its phone number in the
worldwide guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in your country, go to your local
Philips dealer.

Troubleshooting

This chapter summarises the most common problems you could encounter with the appliance.
If you are unable to solve the problem with the information below, contact the Consumer Care
Centre in your country.

Problem Solution

The appliance does not work. Plug in and switch on the appliance.

Make sure that the voltage indicated on the appliance
corresponds to the local mains voltage.

Fill the water tank with water.

In all other cases, contact the Consumer Care Centre
in your country.

Water leaks out of the appliance. Do not fill the water tank beyond the MAX level.

In all other cases, contact the Consumer Care Centre
in your country.

The appliance takes a long time to Descale the appliance (see chapter ‘Descaling).
brew coffee.

The appliance produces a lot of Fill the water tank with COLD water.

noise and steam during the brewing

process.

Descale the appliance (see chapter ‘Descaling’).
Coffee grounds end up in the jug. Do not put too much ground coffee in the filter:
Place the jug correctly under the filter holder.
Unclog the opening in the bottom of the filter holder.
Use the right size of paper filter (1x4 or no. 4).
Make sure the paper filter is not torn.
The coffee is too weak. Use the right proportion of coffee to water.
Make sure the paper filter does not collapse.
Use the right size of paper filter (1x4 or no. 4).

Make sure there is no water in the jug before you start to
brew coffee.

The coffee does not taste good. Do not leave the jug with coffee on the hotplate too long,
especially not if it only contains a small amount of coffee.

The coffee is not hot enough. Place the jug properly on the hotplate.
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Problem Solution

Clean the hotplate and the jug (see chapter ‘Cleaning’).

Brew more than three cups of coffee to ensure that the
coffee has the right temperature.

Use thin cups, because they absorb less heat from the
coffee than thick cups.

Do not use cold milk from the fridge.

There is less coffee in the jug than Make sure that the jug is properly placed on the hotplate.
expected. If this is not the case, the drip stop prevents the coffee
from flowing out of the filter.
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[No3apaBAeHHs 3a BalaTa MOKyrnka 1 Aobpe aowam B Philips! 3a Aa ce Bb3noassaTe 13LAAO OT
npeaAaraHata oT Philips noaApbXKa, perncTprpanTe NpoAykTa cv Ha www.philips.com/welcome.

ﬂpeAM Aad N3MNOA3BATE YPEAQ, MPOYETETE BHMMATEAHO TOBA PbKOBOACTBO 3a €KCNAoaTaums 1 ro
3anaseTe 3a CripaBKka B 6bAeLLLe.

OnacHocT
- Hukora He noTansiTe ypeAa BbB BOAA MAM APYra TEYHOCT.

MpeaynpexaeHue

- [lpeak aa cBbprKETE YpeAa KbM MpeXKaTa, IPOBEPETE AAAU MOCOYEHOTO BbPXY YpeAad
HanpeXKeHWe OTroBaps Ha HAMPEXEHNETO Ha MECTHATA EAEKTPUYECKA MPEKa.

- He u3nonassanTe ypeaa, ako LLENCEABT, MPEXOBUAT KADEABT UAM CaMUAT YPEA Ca NMOBPEAEHMU.

- AKO 3axpaHBaLWAT KabeA ce MoBpeAw, TOM TpabBa BMHarm Aa ce noamers oT Philips,
ymbAHOMOLLIEH cepBu3 Ha Philips 1an moaobHK KBaAndULIMpaHk AMLa, 3a Aa ce u3berHe
OMacHoCT.

- To3u ypea He e NpeAHasHayeH 3a NMOA3BaHE OT XOPa C HaMaAEHW PUBMUECKM YCELLAHUS MAM
YMCTBEHU HEAOCTATBLM MAK BE3 OMUT U MO3HAHMS, BKAIOUMTEAHO AELId, aKO Ca OCTaBeHu 6e3
HabAIOAEHME W HE Ca MHCTPYKTUPaHW OT CTPpaHa Ha OTroBapsLLo 3a TAxHaTa 6e30MacHOCT AvLe
OTHOCHO HauMHa Ha M3MoA3BaHe Ha YpeAa.

- HarnexxaaiiTe aeliata, 3a Aa HE TV UIPasiT C ypeAa.

- [laseTe 3axpaHBaLs kabeA OT AOCTBI Ha Aelia. He ro ocTassanTe aAa BucK npes pbba Ha
MacaTa WAV paboTHMS MAOT, Ha KOMTO € CAOXKEH YPEABT.

BHumaHue

- He nocTtaesiiTe ypeaa BbpXy ropella NoBbpPXHOCT M Ma3eTe 3axpaHBallus KabeA oT AomnvpaHe
AO TOPELLM MOBBPXHOCTHU.

- VI3BakaalTe LienceAa OT KOHTaKTa, ako B MpoLeca Ha paboTa Bb3HWMKHAT NPOBAEMM 1 NMpeAM
noYmcTBaHe .

- To3n ypea e npeaHasHavdeH Aa Ce M3MOA3Ba 3a AOMAKMHCKU U MOAOCBHM LIEAM, HANPUMEP:

- B KYXHEHCKM 30HM 3a MepcoHana B MarasuHu, obrcn n Apyrm paboTHW MOMeLLeHNs;

- BbB depMepcKu Kbluy;

- OT KAMEHTU B XOTEAW, MOTEAU U APYTM MOAOBHU MUAWLLHK MOMELLEHWS;

- B MecCTa 3a HOLLyBaHe 1 3aKycKa.

EAekTpoMarHuTHu nsabuBanua (EMF)
To3su ypea, Philips e B cboTBeTCTBME C BCUUKM CTAHAAPTU MO OTHOLLEHME Ha EAEKTPOMArHUTHUTE
manbuBaHms (EMF). Ako ce ynoTpebssa npasnaHO 1 CbobpasHo HambTCTBUATA B PbKOBOACTBOTO,
YPEABT € be30mMaceH 3a M3MoA3BaHe CropeA HaAMYHUTE AOCera HayuHM GaKTu.

MoaroroBkKa 3a ynotpe6a

MocTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa U CTabUAHA MOBLPXHOCT.

BkapaiiTe u3AMLIHaTa YacT oT KabeAa B OTBOpa Ha 3aAHaTa CTpaHa Ha ypeaa. 3a Aa
3acTornopuTe Kabeaa, HATUCHETE ro, TaKa Ye Aa BA€3e B TACHATa YacT Ha oTeopa (¢ur. 1).

BKkAloUeTe LiernceAa B 3a3eMeH KOHTAKT.
MouncreTe NoaBMKHUTE YacTh (BXK. pasaeA “TNouncreane”).

MpomuiiTe ypeaa (BuxTe pasaeAa “IMpomuBaHe Ha ypeaa” Mo-AOAY).
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MNMpomuBaHe Ha ypepa

3abeaexxka: He nocmassiime ¢puambp u MAsIHO Kage BbB pambpHAMA yHus.

OTBopeTe Kanaka Ha BOAHWSI pe3epBoap.

HanbAHeTe pe3sepBoapa 3a Boaa C MpsicHa CTyAeHa Boaa A0 ob6o3HaveHneTo MAX (¢ur. 2).
3abeaexxka: He nocmassisime ¢puambp u MAsiHO Kagpe BbB puambpHAMa GyHus.

3aTBOpeETE Kanaka.

[MocTaBeTe KaHaTa BbpXy HarpeBaTEAHaTa MAOYa.

HaTtucHeTe KAloYa 32 BKA.JU3KA., 32 A2 BKAIOUUTE ypeaa. (¢ur. 3)
D CseTBa MHAMKATOPBT 32 BKAIOYEHO €A. 3aXPaHBaHe.

A Ocrasete ypeaa Aa paboTH, AOKaTO pe3epBOapbT 32 BOAA Ce U3MPa3HMU.

UskatoueTe ypeaa. OcTaBeTe ro Aa U3CTHUHE MOHe 3 MUHYTH, MPEAM Ad 3aMOYHETE Ad
npuroTeaTe Kade.

U3noAsBaHe Ha ypepa

lMNMpaBeHe Ha Kade

OTBopeTe Kanaka Ha BOAHWS pe3epBoap.

HanbAHeTe pesepBoapa 3a BOoAa € MpsiCHa CTyAeHa BOAZ AO HEO6XOAMMOTO HUBO (¢bur. 2).

- O6o3HaueHUATa OT AABaTa CTPaHa Ha MPO30OPYETO 3a HVMBO Ha BOAATA OTrOBApPAT Ha FOAEMM
vawm (120 ma).

- O6o3HaueHUsATa OT AACHAaTa CTpaHa Ha MPO30PYETO 3a HUBO Ha BOAATA OTTOBAPAT Ha MaAKM
yawm (80 ma).

3aTBOpETE Kanaka.
OTBopeTe ¢uATbpHATA PyHUs (dur. 4).

Bsemete xapTneH ¢puATbp (Thn 1x4 nan Ne 4) u noarbHeTe HamasaHUTe KpauLla, 32 Ad
NMpeAOTBpaTUTE CKbCBAaHE M HarbBaHe (¢ur. 5).

3abeaexxkka: Hakou MogeAn ca cbopbikeHu ¢ NOCMosiHeH GpuAmbp. B makbs cayyait Hama Hyxkga ga
M3noA3BamMe xapmuenu puampn.

A CroxeTe GUATbPa BbB GUATbPHATA ByHMA.

ChAoxeTe BbB GUATBPA NMPEABAPUTEAHO CMASIHO Kade (PUHO CMASHO 32 GUATBP) (Pur. 6).
- 3aroAemu Yalu: cAaraiTe Mo eAHa MepHa AbXULA C BPbX CMAAHO Kade 3a BCAKA Yalla.
- 3a MaAKM Yalln: M3MOA3BalTE €AHA M3PaBHEHA MEPUTEAHA ABXKMLIA MASHO Kade 3a BCAKa Yallia.

Bl 3ateopete dpuaTbpHaTa pyHUA.
Bl MocraseTe kaHaTa BbpXY HarpeBaTeAHaTa NAova.

3abeaexxka: Ako He nocmasume KaHama NPaBUAHO BbPXY HArpeBAMEAHAMAa NAOYA, MEXAHM3MbM 34
CnupaHe Ha KaneHemo Le cnpe NPMMOKA Ha Kage KbM KaHama. B pesyamam Ha mosa moxe ga
npeAee puambpbLM.

HaTucHeTe KAlOYa 32 BKA./U3KA., 32 A2 BKAIOUMTE ypeaa (dur. 3).
D CseTBa MHAMKATOPBT 32 BKAIOYEHO €A. 3aXPaHBaHe.

OcraBeTte BOAaTa Aa NMpEMUHE Mpe3 q)MATbPa B KaHaTa.

3abeneskka: Koramo Bcudkama Boga npemute npes puambpa, Moxkeme ga u3sagume KaHama om ypega.
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[NocTaBeTe KaHaTa C OCTaHaAOTO Kaq)e O6paTHO BbpXYy HarpeBaTe€AHaTa MAO4a, 32 Aa o
3anasunTe ropeLLo, KakTo U Aa Ce 3anasmv apomMaTbT My.

Caea ynoTpeba mskAtoueTe ypeaa.

3abeaexxka: Ako uckame BegHara ga npuromsume HoBA KaHa Kage, NnbpBo ocmaseme ypega ga
u3cmuHe 3a 3 MUHYmMM.

CeaaeTe PpUATBPHATA GYHUS U UXBbPAETE XapTUEHUS GUATBP. AKO CTe U3MOA3BaAU
NOCTOSIHEH $UATBP, U3MPA3HETE IO U IO U3MAAKHETE.

MouncrBaHe

Hukora He noTansiTe ypeaa BbB BoAA.

M3BaseTe LienceAa OT KOHTAKTa U OCTaBETE ypeAa Ad M3CTUHe.
MouncTeTe BLHWHOCTTA Ha YPeAa C BARXKHa Kbpria.
Ortkavete ¢puATbpHaTa PyHUA. (dur.7)

MouuncTealTe KaHaTa U NOABMXKHATA GUATBPHA YHMS B ropellla BOAA C MAAKO Mpernapar 3a
MWUEHE UAU B CbAOMMSIAHA MaLLIMHA.

CAea nouncTBaHe M3MAaKHETE KaHaTa C YMCTa ropeLla BoAa U NMocTaBeTe OTHOBO
$UATBPHATA dYHMS.

MNMpemaxBaHe Ha HaKun

He manoassaiite 6sA oueT (8% MAM MoBeye OLLETHA KUCEAMHA), ECTECTBEH OLLET MAM MpenapaTtu
32 MpemMaxBaHe Ha HaKMM Ha NPax MAM Ha TaBAETKM 32 MPpemMaxBaHe Ha HAKMMA OT YPeAa, Tbi KaTo
TOBAa MOXE A2 AOBEAE AO MOBPEAR.

PeAOBHOTO aHTUKaALMpaHe YABAKABA KMBOTA Ha YPEAR W rapaHTUPa TPaiHW ONTUMaAHM
PE3yATaTV MpW NpaBeHe Ha Kade.

B cayyalt Ha HopMaaHa ynoTpeba (ABe MbAHM KaHW Kade BCEKM AEH) aHTUKaALMpanTe ypeaa:

- 2 - 3 MbTU rOAMLLIHO, aKO M3MOA3BaTE MeKa BoAa (A0 18 rpaayca TBbPAOCT);

-4 -5 MbTU rOAMWHO, aKO M3MOA3BaTE TBbPAA BOAA (Haa 18 rpaayca TBBPAOCT).

3a nHbOpMaLMs OTHOCHO TBBPAOCTTA Ha BOAATA BbB BalUMs palioH ce OObpHETE KbM MECTHOTO
“BoaocHabasasare”.

HanbAHeTe BoAHUs pesepBoap ¢ 654 oueT (4% oueTHa KnceamHa). He caaraitte puUATBP MAM
CMASIHO Kade BbB GUATBPHATA yHMA.

3abeaexxka: Mosxxeme cblo maka ga M3noA3Bame nogxogsil npenapam 3a npeMaxsaHe HA Hakun. B
MAKbB CAy4al CAegBANme yKasaHusama om onakoskama Ha npenapama.

MycHeTe ypeaAa Aa M3MbAHM ABa LIMKbAQ Ha BapeHe (BXX.TAaBaTa “M3mnoAsBaHe Ha ypead').
3abenesxka: Ocmaseme ypega ga uscmure, npegu ga 3anoyHeme BMopus LUMKbA HA BAPEHE.

I'IyCHeTe YP€Aa Aa U3NbAHU OLLLE ABa LIUKbAA Ha Bape€He C NMPpACHa CTyA€Ha BOAaQ, 3a Aa Ce
OTCTPAHAT BCUYKM OCTATbLLM OT OLLET, Mpenapat 3a NpeMaxeaHe Ha HaKUM U HaKun.

Mouncrete NoaBUKHUTE YacTh (BXK. pasaeA “INouncTeane”).

MorkeTe aAa rMopbyaTe HOBa KaHa ¢ Homep Ha Moaera HD7984 oT MecTHMs TbproBseL Ha ypean Ha
Philips nan oT cepsiseH LeHTbp Ha Philips.

MoseTe Aa nopbYaTe NOCTOsIHEH GUATBP OT YMbAHOMOLLIEH Tbprosel Ha Philips 1A oT cepu3 Ha
Philips noa Homep 4822 48050 479 (nocTosHeH HaMAOHOB GUATBP 3a Kade).
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OnazBaHe Ha OKOAHaTa cpepa

- Chea Kpas Ha CpOKa Ha eKCMAOATaLMA Ha YPeAa He 1o U3XBBPASKTE 3a€AHO C HOPMaAHWTE
OUTOBM OTMaAbLM, @ IO MpeAanTe B OPULIMAAEH MYHKT 3a CbOMpaHe, KbAETO Aa Obae
peunKAnpaH. 1o To3u HaumH BME NMomMaraTe 3a Oras3BaHeETO Ha OKOAHATa cpeaa (dur. 8).

Fapauu,ml n cepsu3s

AKO Ce Hy)KAaeTe OT MHOOPMaLMS MAM MMaTe NMpobAaem, noceTeTe yeb caiTa Ha Philips Ha aapec
www.philips.com nan ce obbpHeTe KbM LleHTbpa 3a 06cAyKBaHe Ha noTpebuTean Ha Philips Bbs
BallaTa AbprKaBa (TeAedOHHMS My HOMEP LLiE HaMEpPUTE B MEXKAYHapOAHATa rapaHLUMOHHA KapTa).
AKO BbB BallaTa Abpxkaea HaMma LleHTbp 3a 00cAy»KBaHe Ha MOTPEOUTEAM, OOBPHETE CEe KbM
MECTHUA TbproseLl Ha ypeaw Ha Philips.

OTcTpaHsaBaHe Ha HEM3NPaBHOCTHU

B To3un pasaen ca 060bLeHN Hall-4ecTo cpellannTe NPOBAEMM, Ha KOUTO MOXETE Ad CE HaTbKHETe
MPU MOA3BaHE Ha TO3W ypeA, AKO HE MOXKETE Ad paspelunTe MpobAEMa C MOMOLLTA Ha AOAHUTE
yKa3aHus, cebpkeTe ce ¢ LleHTbpa 3a 0bcAy»KBaHe Ha NOTPeOUTEAM BbB BalliaTa CTpaHa.

MMpobaem PeweHune

YpeAbT He paboTu. [NocTaBeTe LienceAa B KOHTaKTa 1 BKAIOUETE ypeAa.

I_Ipoaepe‘re AdAN MOCOYEHOTO Ha YpPEAA HarNpeXeHne oTrosaps
Ha TOBa Ha MECTHATa EAEKTpUYECKa MpexKa.

HanbAHeTe BoAHMS pe3epBoap € BOAR.

BbB BCWUKkm ocTaHaAu cAyvan ce cebprkeTe ¢ LleHTbpa 3a
0BCAY)KBaHe Ha MOTPEOUTEAN BbB BallaTa AbP)KaBa.

OT ypeaa 13T14a BOAQ. He mbaHeTe BoaHWS pe3epBoap Haa HMBOTO, 0O03HAYEHO C
MAX.

BbB BCMUKM oCTaHaAM CAy4an Ce CBbpXETE C I_leHpra 3a
O6C/\)/)+(BaHe Ha ﬂOTpe6l/lTeAl/l BbB BadlllaTa Abp>XaBa.

[NpuroToBAeHMeTO Ha KadeTo  AHTUKaAUMpanTe ypeaa (BX. pasaera "AHTukasuvpaqe”).
C KadesapkaTa oTHeMa
NPEKaAGHO ABATO BpeMe.

[pu BapeHe Ha Kade ypeabT €  HambareTe BoaHMA pesepeoap cbc CTYAEHA Boaa.
MHOTO LLYMEH U BAMIa MHOFO

napa.
[NpemaxHeTe Hakuna OT ypeAa (Bx. pasaena “lpemaxsaHe Ha
Hakmn'™).

B kaHaTa 1Ma rpaHyAu kade. He caaraiiTe TBbpAE MHOTO MASIHO Kade BbB GUATBLPA.

[NocTaBeTe KaHaTa NPaBUAHO NOA OUATBPHATA QYHMS.
OTnylweTe oTBOPa Ha ABHOTO Ha GUATBPHATA QYHM.

M3noAssanTe npasuaHmMs pasmep xapTueH ouaTop (1x4 1am Ne
4).

[NpoBepeTe AaAN XapTUEHUAT GUATBP He € CKbCaH.

KadeTo e MHoro caabo. 13noA3BanTe npasmaHa NponopLns Kade/Boaa.
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[Mpobaem Pewwenue

[poBepeTe AAAK XaPTUEHUST GUATBP HE Ce HarbBa.

l13noA3BaiiTe npasuAHUA pasmep xapTueH ¢uATbp (1x4 nan Ne
4.

[poBepeTe AaAv B KaHaTa HAMa BOAR, MPEAM Aa 3amoYHeTe Ad
MpUroTeATe Kade.

KadeTo He e c A0bbp BKYC. He ocTasaiTe kaHaTa ¢ Kade NpeKareHO AbArO BbPXy
HarpeBaTeAHaTa NAOUa, OCOBEHO aKo BbTPE MMa CbBCEM MAAKO
Kade.

KadeTo He e pocTaTbuHO [ocTaBeTe KaHaTa MPaBMAHO BbPXy HarpeBaTeAHaTa MAOYa.

ropetio.

[MouncTeTe HarpeBaTeAHaTa NAOYA M KaHaTa (BXK. pa3aen
“Mouncraane’™).

[puroTeanTe No noseye oT TpM Yalln Kade, 32 Aa € CUrypHO,
ye KapeTo Le e C OMTUMaAHA TemrepaTypa.

13noA3BanTE ThHKM Yallu, Thbil KATO Te OTHEMAT OT I-(a(beTO
MO-MaAKO TOMAMHA B CpaBHEHWME C Ae6e/\me.

He mnsnoassaiite CTYAEHO MAAKO OT XAdAMAHUKA.

B kaHaTa 1ma no-manko oT [NorpvkeTe ce KaHaTa Ad € NOoCTaBeHa MPaBUAHO BbPXY
HOPMaAHOTO KOAMYECTBO Kade. HarpeBaTeAHaTa nAova. AKO He €, MeXaHM3MbT 3a CrivpaHe Ha
KaneHeTo Lie Crpe M3TUYaHeTo Ha Kade oT PUATBPA.
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Blahoprejeme vdm k ndkupu a vitdme vds ve spolecnosti Philips. Abyste mohli pIné vyuzit podpory,
kterou Philips poskytuje, zaregistrujte svdj vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

Pred pouzitim pristroje si ddkladné prectéte tuto uzivatelskou prirucku a uschovejte ji pro budouct
pouzitf.

Nebezpecdi
- Nikdy neponorujte pristroj do vody nebo do jiné tekutiny.

Vystraha

- Drive nez pristroj pripojite do sité, zkontrolujte, zda napétf uvedené na pristroji souhlasf
s napétim v mistni elektrické siti.

- Pokud by byla poskozena sitova sidra, musf jeji vyménu provést spolecnost Philips, autorizovany
servis spolecnosti Philips nebo obdobné kvalifikovani pracovnici, aby se predeslo moznému
nebezpedf.

- Osoby (v¢etné dét) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkusSenosti a znalostl by nemély s pristrojem manipulovat, pokud nebyly o pouzivanf
pristroje predem pouceny nebo nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

- Dohlédnéte na to, aby si s pristrojem nehrdly déti.

- Dbejte na to, aby byla sitovd Sricira mimo dosah déti. Nenechdvejte sftovou $nidiru viset pres
hranu stolu nebo pracovni desky, na které je pristroj postaven.

Upozornéni

- Nepoklddejte pristroj na horky povrch a dbejte také na to, aby napdjeci kabel neprisel do styku
s horkymi povrchy.

- Vyskytnou-li se pri vareni kdvy potize, odpojte pristroj ze sité. Piistroj odpojte ze sité rovnéz
pred cisténim.

- Tento pfistroj je uréen k pouziti v domdcnosti a podobné&, napr:

- v kuchyrikdch pro personal v obchodech, kancelarich a jinych pracovistich;

- nafarmdch;

- pouziti klienty v hotelech, motelech a daldich obytnych prostredich;

- v prostredich pro nocleh a snidané.

Elektromagneticka pole (EMP)
Tento pristroj spole¢nosti Philips odpovida vsem normam tykajicim se elektromagnetickych polf
(EMP). Pokud je spravné pouzivdn v souladu s pokyny uvedenymi v této uzivatelské prirucce, je jeho
pouzitl podle dosud dostupnych védeckych poznatkd bezpecné.

Priprava k pouziti
PFistroj postavte na rovny a stabilni povrch.

Nadbytecny privodni kabel zasunte zpét do otvoru na zadni strané pristroje. Kabel zajistéte
zatla¢enim do Gzké &asti otvoru (Obr. 1).

Zasunte zastrcku do zasuvky ve zdi.
Vycistéte viechny oddélitelné dily (viz kapitola ,,Cisténi pFistroje").
Pristroj vyplachnéte (viz ¢ast ,,Vyplachnuti pFistroje* nize).

Vyplachnuti pFistroje

Poznamka: Do drZzaku filtru nevkladejte filtr ani nesypte Zadnou kavu.
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Otevrete viko nadrzky na vodu.

Nadrzku na vodu naplite Cerstvou studenou vodou az po znacku MAX (Obr. 2).
Poznamka: Do drzadku filtru nevklddejte filtr ani nesypte Zadnou kavu.

Uzavrete viko.

Na zakladni ohrivanou desku postavte kavovou konvici.

Stisknutim spinace/vypinace pristroj zapnéte. (Obr. 3)
D Rozsviti se kontrolka zapnuti pristroje.

A Pristroj ponechte v chodu, dokud neni zasobnik vody zcela prazdny.
Vypnéte pristroj. Nez zacnete vaFit kavu, nechte jej nejméné 3 minuty vychladnout.

Vareni kavy

Otevrete viko nadrzky na vodu.

Nadrzku na vodu napliite Cerstvou studenou vodou az po pozadovanou hladinu (Obr. 2).
- Rysky na levé strané okénka vodni hladiny odpovidaji velkym $alkdm (120 ml).
- Rysky na pravé strané okénka vodni hladiny odpovidaji malym sélkdm (80 ml).

Uzavrete viko.
Otevfte drzak filtru (Obr. 4).

Vezméte papirovy filtr (typ 1x4 nebo ¢. 4) a prehnéte jeho okraje, abyste zabranili natrzeni a
vrasnéni (Obr. 5).

Poznamka: Néktera provedeni jsou vybavena trvalym filtrem.V takovém pripadé neni tfeba pouZivat
papirové filtry.

A Filtr viozte do drziku.

Do filtru nasypte mletou kavu (umletou pro prekapavaci kavovary) (Obr. 6).
- Pro velké $dlky: pouZijte jednu vrchovatou odmérku kdvy pro jeden Sdlek.
- Pro malé Sdlky: pro kazdy $dlek nasypte zarovnanou odmérku kdvy.

Bl Drzik filtru uzavrete.
Bl Na zikladni ohFivanou desku postavte kdvovou konvici.

Poznamka: Pokud neni konvice spravné umisténa na zdakladni ohfivané desce, zabrani funkce proti
odkapdvani, aby kdva pretekla do konvice.To miiZe zpisobit preliti filtru.

Stisknutim spinace/vypinace pfistroj zapnéte (Obr. 3).
D Rozsviti se kontrolka zapnuti pfistroje.

Nechte vodu protéct filtrem do konvice.
Pozndmka: KdyzZ filtrem projde vSechna voda, miiZete konvici z pfistroje vyjmout.

Postavte konvici se zbylou kavou zpét na ohrivanou zakladni desku, aby byla kava tepla a
uchovala si svoji chut’.

Po pouiiti pfistroj vypnéte.
Pozndmka: Pokud chcete varit hned dalsi konvici kdvy, nechte pristroj nejprve 3 minuty vychladnout.

Sejméte drzak filtru a vyhod'te papirovy filtr. Pouzivate-li trvaly filtr, vyprazdnéte a vyplachnéte jej.
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Cisténi

PFistroj neponorujte do vody.

Odpoijte pristroj ze sité a nechte ho vychladnout.
Vnéjsi povrch vycistéte navlhéenym hadrikem.
Sejméte drzik filtru. (Obr.7)

Konvici a odnimatelny drzik filtru mizZete myt v horké vodé s pridavkem vhodného myciho
prostredku nebo v mycce nadobi.

Po umyti konvici vyplachnéte cistou horkou vodou a znovu pripojte drzak filtru.

Odstranéni vodniho kamene

K odstranovani vodniho kamene nikdy nepouzivejte bily ocet (8% kyselina octova a
koncentrovanéjsi), prirodni ocet nebo prostredky pro odstranovani vodniho kamene v prasku
nebo v tabletach, mohly by zpUsobit poskozeni.

Pravidelné odstrariovani vodniho kamene prodluzuje Zivotnost pristroje a zarucuje optimalnf
vysledky pripravy kdvy po dlouhou dobu.

Pri bézném pouzivani (dvé pIné konvice kdvy denné) odstrariujte vodni kdmen z pristroje:

- dvakrdt az trikrdt ro¢né, pokud pouzivate mékkou vodu (do 18 dH);

- Ctyrikrdt az pétkrdt rocné, pokud pouZzivite tvrdou vodu (nad 18 dH).

Informujte se u dodavatele pitné vody o tvrdosti vody ve vasi oblasti.

Nadrzku na vodu napliite octem (4% kyselinou octovou). Nevkladejte do drzaku filtr ani
mletou kavu.

Pozndmka: MiiZete téz pouZit vhodny odstrariovac vodniho kamene, prodavany v obchodech.V takovém
pripadé se fid'te ndavodem k pfisluSnému vyrobku.

Nechte pristroj projit dvéma cykly vareni (viz kapitola ,,Pouziti pristroje*).
Pozndmka: Pred zahdjenim druhého cyklu pripravy nechte pfistroj vychladnout.

Nechte probéhnout dva varné cykly s éerstvou studenou vodou, abyste odstranili ocet/
prostredek na odstranovani vodniho kamene a zbytky uvolnéného vodniho kamene.

Vycistéte viechny oddélené dily (viz odstavec “Cisténi piistroje”).

Vyména
Novou konvici mizete objednat u svého dodavatele vyrobkd Philips nebo v servisnim stredisku
spole¢nosti Philips pod typovym oznacenim HD7984.
Trvaly filtr mGzete objednat u dodavatele vyrobkd Philips nebo v servisu firmy Philips pod
referencnim cislem 4822 48050 479 (trvaly nylonovy kévovy filtr).

Zivotni prosttedi

- AZ pristroj doslouzi, nevyhazujte jej do béZzného komundiniho odpadu, ale odevzdejte jej do
sbérny urcené pro recyklaci. PomUzete tim chrdnit Zivotnf prostredi (Obr. 8).
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Zaruka a servis

Pokud budete potrebovat informace nebo pokud dojde k potizim, navstivte webovou stranku
spole¢nosti Philips www.philips.com nebo se obratte na stredisko péce o zdkazniky spolecnosti
Philips ve své zemi (telefonnf ¢fslo na strediska najdete v letdcku s celosvétovou zarukou).
Pokud se ve vasi zemi stredisko péce o zdkazniky nenachdzi, mizete kontaktovat mistniho
dodavatele vyrobkd Philips.

Odstranovani problémi

V této kapitole jsou shrnuty nejbe&znéjsi problémy, se kterymi se miZete u pfistroje setkat. Pokud se
vam nepodar{ problém vyresit podle ndsledujicich informaci, kontaktujte Stredisko péce o zakazniky
ve své zemi.

Problém Reseni

Pristroj nefunguje. Zapojte pristroj a zapnéte je|.

Zkontrolujte, zda napétf, které je na prfstroji vyznaceno,
odpovidd napétf ve vasi elektrické siti.

Naplfite vodou nddrzku na vodu.

Ve vsech ostatnich prfpadech se obratte na stredisko péce
o zakazniky ve své zemi.

Z pristroje vytéka voda. Neplrite vodni zdsobnik nad Urover znacky MAX.

Ve vsech ostatnich pripadech se obratte na stredisko péce
o zakazniky ve své zemi.

Varen( kdvy trvd pristroji Odstrarite vodni kdmen (viz kapitola ,,Odstrafiovdn{
prilig dlouho. vodniho kamene").
Pristroj je béhem vareni hlu¢ny Nddrzku na vodu naplrite STUDENOU vodou.

a vyviji mnoho pdry.

Odstrante vodni kdmen (viz kapitola ,,Odstrafiovani
vodniho kamene").

Ciéstice kévy se dostavajf Nesypte do filtru prilis mnoho mleté kavy.
do konvice.

Umistéte spravné konvici pod drzék filtru.
Vycistéte otvor ve spodnf &asti drzdku fittru.
Pouzijte spravnou velikost papirového filtru (1 x 4 nebo ¢. 4).
Ujistéte se, Ze papirovy filtr nenfi roztrzeny.

Kava je prilis slabd. PouZzijte spravny pomér kdvy k danému mnoZstvi vody.
Ujistéte se, ze nedoslo k preklopent filtru.
Pouzijte spravnou velikost papirového filtru (1 x 4 nebo ¢. 4).

Pred varenim kdvy se ujistéte, ze v konvici nenf voda.



20 CESTINA

Problém Regeni

Kédva nemd dobrou chut. Neponechdvejte kdvu v konvici na zdkladni ohrfvané desce
prli§ dlouho. To platf zvIdsté, pokud je kavy jiz mdlo.

Kéva neni dostatecné horka. Na zdkladni ohrfvanou desku rddné postavte konvici.
Vytistéte ohiivanou desku a konvici (viz kapitola , Cigt&ni*™).
Za Ucelem ovéren( spravné teploty kdvy uvarte vice nez tri
Sélky kdvy.
Pouzivejte tenké Sdlky, protoze odvedou z kdvy méné tepla
nez $alky silné.
Nepouzivejte chladné mléko z lednice.

V konvici je méné kdvy nez bylo Ujistéte se, ze je konvice spravné umisténa na zakladnf

ocekdvédno. ohrfvané desce. Pokud tomu tak nenf, zabranf funkce proti
odkapavani odtoku kavy z filtru.
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Einfiihrung

Herzlichen Glickwunsch zu lhrem Kauf und willkommen bei Philips! Um die Unterstiitzung von
Philips optimal nutzen zu kénnen, registrieren Sie |hr Produkt bitte unter www.philips.com/welcome.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch des Gerdts aufmerksam durch, und
bewahren Sie sie fur eine spdtere Verwendung auf.

Gefahr
- Tauchen Sie das Gerdt niemals in Wasser oder andere Flussigkeiten.

Warnhinweis

- Prufen Sie, bevor Sie das Gerdt in Betrieb nehmen, ob die Spannungsangabe auf dem Gerét mit
der ortlichen Netzspannung Ubereinstimmit.

- Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn der Netzstecker, das Netzkabel oder das Gerdt selbst
defekt oder beschddigt sind.

- Um Gefdhrdungen zu vermeiden, darf ein defektes Netzkabel nur von einem Philips Service-
Center oder einer von Philips autorisierten Werkstatt durch ein Original-Ersatzkabel
ausgetauscht werden.

- Dieses Gerit ist fur Benutzer (einschl. Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder psychischen Fahigkeiten bzw. ohne jegliche Erfahrung oderVorwissen nur dann geeignet,
wenn eine angemessene Aufsicht oder ausfUhrliche Anleitung zur Benutzung des Gerits durch
eine verantwortliche Person sichergestellt ist.

- Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerét spielen.

- Halten Sie das Netzkabel auBerhalb der Reichweite von Kindern. Lassen Sie es nicht tUber die
Kante der Tisch- oder Arbeitsplatte hdngen, auf der das Gerdt steht.

Achtung

- Stellen Sie das Gerdt nicht auf heil3e Flachen. Lassen Sie auch das Netzkabel nicht mit hei3en
Oberflachen in Bertihrung kommen.

- Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, falls Probleme wéhrend des Briihvorgangs
auftreten und bevor Sie das Gerdt reinigen.

- Dieses Gerdt ist fur die Verwendung im Haushalt und in folgenden Bereichen vorgesehen:

- Belegschaftskiichen in Geschéften, Buros und anderen Betrieben;

- Landwirtschaftlichen Betrieben:

- Hotels, Motels oder anderen Unterkiinften;

- Unterkinften mit Frihstlcksangebot.

Elektromagnetische Felder
Dieses Philips Gerdt erfiillt samtliche Normen beztiglich elektromagnetischer Felder (EMF).
Nach aktuellen wissenschaftlichen Erkenntnissen ist das Gerdt sicher im Gebrauch, sofern
es ordnungsgemdl und entsprechend den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
gehandhabt wird.

Fiir den Gebrauch vorbereiten

Stellen Sie das Gerit auf eine ebene und feste Oberfliche.

Schieben Sie iiberschiissiges Kabel durch die Offnung an der Riickseite des Gerits. Um das
Kabel zu fixieren, schieben Sie es in den Schlitz (Abb. 1).

Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete Steckdose.
Reinigen Sie alle abnehmbaren Teile (siehe “Reinigung”).
Spiilen Sie das Gerit durch (siehe Abschnitt “Das Gerit durchsplilen” unten).
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Das Gerit durchspiilen

Hinweis: Geben Sie keinen Filter und gemahlenen Kaffee in den Filterhalter.

Offnen Sie den Deckel des Wasserbehilters.

Fillen Sie den Wasserbehilter bis zur Markierung MAX mit frischem, kaltem Wasser (Abb. 2).
Hinweis: Geben Sie keinen Filter und gemahlenen Kaffee in den Filterhalter.

SchlieBen Sie den Deckel.

Stellen Sie die Kanne auf die Warmhalteplatte.

Driicken Sie den Ein-/Ausschalter; um das Gerit einzuschalten. (Abb. 3)
D Die Betriebsanzeige leuchtet auf.

A Lassen Sie das Gerit laufen, bis der Wasserbehilter leer ist.

Schalten Sie das Gerit aus. Lassen Sie es mindestens 3 Minuten lang abkiihlen, bevor Sie mit
der Kaffeezubereitung beginnen.

Das Geridt benutzen

Kaffee briihen
Offnen Sie den Deckel des Wasserbehilters.

Fiillen Sie den Wasserbehalter bis zur erforderlichen Markierung mit frischem, kaltem
Wasser (Abb. 2).

- Die Markierungen auf der linken Seite des Sichtfensters fir den Wasserstand entsprechen
groB3en Tassen (120 ml).

- Die Markierungen auf der rechten Seite des Sichtfensters flr den Wasserstand entsprechen
kleinen Tassen (80 ml).

SchlieBen Sie den Deckel.
Offnen Sie den Filterhalter (Abb. 4).

Nehmen Sie eine Papierfiltertiite (Typ 1x4 oder Nr.4), und falten Sie die gestanzten Rander,
damit die Filtertiite nicht reiBt oder einknickt (Abb. 5).

Hinweis: Einige Gerdtetypen sind mit einem Dauerfilter ausgestattet. In diesem Fall sind keine Papierfilter
erforderlich.

A Setzen Sie den Filter in den Filterhalter.

Fillen Sie (filterfein) gemahlenen Kaffee in den Filter (Abb. 6).
- Fur groBe Tassen: Nehmen Sie einen gehduften Messloffel gemahlenen Kaffee pro Tasse.
- Fur kleine Tassen: Nehmen Sie einen gestrichenen Messloffel gemahlenen Kaffees pro Tasse.

B} SchlieBen Sie den Filterhalter.
[l Stellen Sie die Kanne auf die Warmhalteplatte.

Hinweis: Steht die Kanne nicht richtig auf der Warmhalteplatte, verhindert die Tropf-Stopp-Funktion das
Durchlaufen des Kaffees in die Kanne. Das kann zum Uberlaufen des Filters fiihren.

Driicken Sie den Ein-/Ausschalter; um das Gerat einzuschalten (Abb. 3).
D Die Betriebsanzeige leuchtet auf.

Lassen Sie das Wasser durch den Filter in die Kanne laufen.

Hinweis:Wenn das Wasser vollstdndig durch den Filter gelaufen ist, kénnen Sie die Kanne vom
Gerdt nehmen.
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Stellen Sie die Kanne zuriick auf die Warmbhalteplatte, damit der restliche Kaffee heiB bleibt
und sein Aroma behilt.

Schalten Sie das Gerit nach Gebrauch aus.

Hinweis:Wenn Sie gleich im Anschluss eine weitere Kanne Kaffee zubereiten méchten, lassen Sie das
Gerdt erst 3 Minuten lang abkiihlen.

Nehmen Sie den Filterhalter heraus, und entsorgen Sie den Papierfilter samt Inhalt.Wenn lhr
Gerat iiber einen Dauerfilter verfiigt, leeren und spiilen Sie ihn aus.

Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser!

Ziehen Sie den Netzstecker, und lassen Sie das Gerat abkiihlen.
Reinigen Sie die AuBenseiten des Gerats mit einem feuchten Tuch.
Nehmen Sie den Filterhalter ab. (Abb. 7)

Reinigen Sie die Kanne und den Filterhalter mit heiBem Wasser und etwas Spiilmittel oder in
der Spiilmaschine.

Spiilen Sie die Kanne nach der Reinigung mit frischem heiBem Wasser aus, und setzen Sie den
Filterhalter wieder ein.

Entkalken

Verwenden Sie auf keinen Fall Haushaltsessig mit 8 % Siuregehalt oder hoher, natiirlichen Essig
oder Entkalker in Pulver- oder Tablettenform, um das Gerat zu entkalken, da dies zu
Beschadigungen fiihren kann.

RegelmaBiges Entkalken verldngert die Nutzungsdauer des Geréts und garantiert langfristig optimale
Ergebnisse bei der Kaffeezubereitung.

Entkalken Sie das Gerdt bei normalem Gebrauch von zwei Kannen Kaffee téglich:

- 2 bis 3 Mal pro Jahr bei weichem Wasser (unter 18 dH);

- 4 bis 5 Mal pro Jahr bei hartem Wasser (Uber 18 dH).

Das fur Sie zustdndige Wasserwerk kann lhnen Auskunft tber den Hartegrad in lhrer Region geben.

Fiillen Sie den Wasserbehalter mit Haushaltsessig (4 % Essigsaure).Verwenden Sie zum
Entkalken keine Filtertiite und gemahlenen Kaffee.

Hinweis: Sie kénnen auch einen geeigneten fliissigen Entkalker verwenden. Halten Sie sich in diesem Fall
an die Anleitung auf der Verpackung des Entkalkers.

Lassen Sie das Gerdt zwei komplette Briihvorgange durchlaufen (siehe “Das Gerat benutzen”).
Hinweis: Lassen Sie das Gerdt vor dem zweiten Briihvorgang abkiihlen.

Betreiben Sie dann das Gerat noch zweimal mit frischem kaltem Wasser, um Riickstande von
Essig/Entkalker und Kalk zu beseitigen.

Reinigen Sie alle abnehmbaren Teile (siehe Kapitel “Reinigung”).
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Sie kénnen bei Ihrem Philips Handler oder einem Philips Service Center unter der Typennummer
HD7984 eine neue Kanne bestellen.

Sie kénnen bei lhrem Philips Handler oder einem Philips Service Center einen Dauerfilter unter der
Referenznummer 4822 48050 479 (Nylon-Dauerfilter) bestellen.

Umweltschutz

- Werfen Sie das Gerdt am Ende der Lebensdauer nicht in den normalen Hausmdll. Bringen Sie es
zum Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle. Auf diese Weise tragen Sie zum Umweltschutz
bei (Abb. 8).

Garantie und Kundendienst

Bendtigen Sie weitere Informationen oder treten Probleme auf, besuchen Sie bitte die Philips
Website (www.philips.com), oder setzen Sie sich mit einem Philips Service-Center in lhrem Land in
Verbindung (Telefonnummer siehe Garantieschrift). Sollte es in Inrem Land kein Service-Center
geben, wenden Sie sich bitte an lhren Philips Handler.

Fehlerbehebung

In diesem Kapitel sind die hdufigsten Probleme aufgefiihrt, die beim Gebrauch lhres Gerits auftreten
koénnen. Sollten Sie ein Problem mithilfe der nachstehenden Informationen nicht beheben kénnen,
wenden Sie sich bitte an das Philips Service-Center in Ihrem Land.

Problem Losung

Das Geréat funktioniert nicht. Stecken Sie das Netzkabel ein, und schalten Sie das Geréat ein.

Prifen Sie, ob die Spannungsangabe auf dem Geradt mit der
ortlichen Netzspannung Ubereinstimmit.

Fallen Sie den Wasserbehalter mit Wasser.

In allen anderen Fillen wenden Sie sich bitte an das Service-
Center in Inrem Land.

Es tritt Wasser aus dem Gerdt  Fllen Sie den Wasserbehilter nur bis zur Markierung MAX.
aus.

In allen anderen Féllen wenden Sie sich bitte an das Service-
Center in Inrem Land.

Das Gerdt braucht sehr lange  Entkalken Sie das Gerét (siehe “Entkalken”).
fur die Zubereitung des Kaffees.

Das Gerdt ist sehr laut, und Fillen Sie den Wasserbehalter mit KALTEM Wasser.
beim Brihvorgang tritt Dampf
aus.

Entkalken Sie das Gerit (siehe “Entkalken”).

In der Kaffeekanne befindet Geben Sie nicht zu viel gemahlenen Kaffee in den Filter:
sich Kaffeesatz.

Setzen Sie die Kanne korrekt unter den Filterhalter.

Stellen Sie sicher; dass die Offnung in der Unterseite des
Filterhalters nicht verstopft ist.
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Problem Losung

Verwenden Sie Papierfilter in der richtigen GréB3e (1 x 4 bzw.
N 4).

Stellen Sie sicher, dass der Papierfilter nicht gerissen ist.
Der Kaffee ist nicht stark genug.  Verwenden Sie Kaffee und Wasser im richtigen Verhiltnis.
Stellen Sie sicher; dass der Papierfilter nicht eingeknickt ist.

Verwenden Sie Papierfilter in der richtigen GréBe
(1 x4 bzw. Nr. 4).

Stellen Sie sicher, dass sich kein Wasser in der Kanne befindet,
bevor Sie Kaffee zubereiten.

Der Kaffee schmeckt nicht gut.  Lassen Sie die Kanne mit gebriihtem Kaffee nicht zu lange auf
der Warmbhalteplatte stehen; insbesondere dann nicht, wenn sie
nur wenig Kaffee enthdlt.

Der Kaffee ist nicht heil3 genug.  Stellen Sie die Kanne richtig auf die Warmhalteplatte.

Reinigen Sie die Warmhalteplatte und die Kanne

(siehe Kapitel “Reinigung).

Bereiten Sie mindestens 3 Tassen Kaffee zu, damit der Kaffee
die richtige Temperatur hat.

Verwenden Sie dinnwandige Tassen, da diese dem Kaffee
weniger Wérme entziehen als dickwandige Tassen.

Verwenden Sie keine Milch direkt aus dem Kuhlschrank.

In der Kanne ist weniger Kaffee ~ Achten Sie darauf, dass die Kaffeekanne richtig auf der

als erwartet. Warmhalteplatte steht. Andernfalls verhindert die Tropf-
Stopp-Funktion das Durchlaufen des gebrihten Kaffees
durch den Filter.
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Eicaywyn

2uyxapnmpla yla Ty ayopd oag kat KaAwg npbarte om Philips! Na va emweAnBeite Apwg
amd ™y uttootpLEn Tou Trapéxet 1 Philips, kataywpnoTe To Tpoidv oag oty L.oToceAida
www.philips.com/welcome.

AlafaocTe auto To YXELPIOLO XPNONG TIPOCEKTIKA TTPLY XPNOLUOTIOIOETE T CUOKEUT| KAl
bula&re To yia peMovTikn avadpopd.

Kivduvog
- Mnv BubiCeTe TTOTE T OUCKEUT) O€ VEPO 1) OTTOLOONTTOTE AANO UYPO.

Mposidotroinon

- EAéyEre €dv n TAon mou avaypddeTal oTn CUCKEUT) AQVTLOTOLXEL OTNV TOTTIKN TACT PEUHATOG
TIPOTOU CUVOECETE T CUOKEUM.

- Mnv XpPnOLUOTIOLEITE TN CUOKEUT| EQV TO $IG, TO KAAWOLO ) 1) IO1A 1) CUOKEUT| £XEL UTTOOTEL
dBopd.

- Eav 1o kahwdio umooTel dBopda, Oa mpémel va avtikataoTabel amd éva kévtpo oepfig
eEoualodompévo amod T Philips 1) améd e€ioou e€eldikeupiéva aTopa Tmpog amoduyn
KvdUvou.

- Autr n cuokeur| dev TipoopileTal yla prion anod dtopd (CUMTTEPIAQpBAvOpEVwWY Twv
TTaLdIWV) |E TIEPIOPIOIEVEG CWHATIKEG, ALOONTTPLEG T) OLAVONTIKEG LKAVOTNTEG 1) ATTo ATOUaA
Xwplc eurelpia Kal yvwor, ekTég Kat eAv Tr) XPNOLUOTIOLoUY UTTO ETTITTHPNON 1) £€X0Uv AaPel
0dnyleg OXETIKA [E TN XP1ON TNG OUCKEUNG ammo ATOWO UTreUBuvo yia TNV achaAeld Toug.

- Tamaidwd 6a mperel va emPBAEmovTal TpoKelpevou va dlaodalioTel 011 Sev Ba mailouv pe
TN OUOCKEUT).

- Kparare To kahwdio pakpia amo maidia. Mnv aprivere To KaAwdIo va KpepeTal armd v
akpn Tou Tparellou 1) ToU TIAYKOU TTAVW OTOV OTTOLO €XETE TOTTOBETT|OEL T CUOKEUT).

Mpoooxn

- Mnv TomoBeTeiTe TN CUOKEUT) TTAVW o€ LeoTn €MdAvVELa KAl ATTOPUYETE TNV €TTAPT) TOU
Kahwoiou pe CeoTEG eTTIOAVELEG.

- ATIOOUVOEDTE TN OUCKEUT) £Av TIPOKUYOUV TTPOBANATA KATA TNV TTApacKeur| Kade kal mpLy
Tov kabaplopd Tg.

- Autr n ouokeur| TTpoopileTal yla XPron O€ OIKIAKEG KAl TTAPOHOLEG EGAPHOYEG OTIWG:

- KoUCIVEG TIPOOWTTIKOU O KATAoTUATa, Ypadeia kat dAa epyactaxkd meplBaiiovTa,

- efoyikd,

- amo meldreg oe Eevodoyeia, HOTEN 1) AAAOUG OLKLOTIKOUG XWPOUG,

- mavdoxeia.

HAekTpopayvnrika Media (EMF)
H ouykekpipévn ouokeury Tg Philips cuppopdwveTal pe dAa Ta TpdTuTIa TIoU adopoly Ta
nAekTpopayvnTika media (EMF). Edv yivel cwoTog Xelplopog Kal oUpdwvog [e Tig odnyieg Tou
TTapdVToG £YXEIPIOIOU XPTIONG, | OUOKEUN £ival aohaAng ot xprion PACEL Twv ETTIOTNOVIKWY
armodeifewv Trou eival diabéoipeg péypt orjepa.

MpoeTopacia yia xprion
TomoBetnoTe TN cuokeur oe emimedn Kal oTabepr) emeavela.

Tpw&Te TO KAAWBLO TTOU TTEPLOCEVUEL OTO AVOLYpA TOU TIOW WEPOUG TNG ouokeung. MNa
va oTEPEWOETE TO KaAwd1o, oTTPWETE To 0TO GTeEVO Tunua Tou avoiypatog (Eik. 1).

YuvdéoTe To dIg o Tpila pe yeiwon).
KabapioTe Ta amoomwyeva pepn (deite kepalato “Kabapiopog”).
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KaBapioTe T cuokeun pe vepd (Seite otn ouvéyxela Tny evotnTa “Kabapiopog g
OUOKEUNG HE vePS”).

KaO®apiopodg TnG cuokeung pe vepo

27

Znueiwon: Mnv TomoBetroeTe PikTpo kar akeopévo kagé atnv umodoxr) Piktpou.

Avoi&te To Kkamaxi Tng de&apevrg vepou.

MepioTte T de&apevn) vepou pe Pppeoko, kpuo vepd pexpl Tnv evdeitn MAX (Ew. 2).
Znueiwon: Mnv TomoBetroeTe piATpo kat aleopévo kadé atnv umrodoxr) GiATpou.

KAeioTe To kataki.

TomoBeTnoTe TNV Kavara oTn Oeppatvopevn TAAKa.

MieoTe To drakomTn on/off yia va evepyotrooete T cuokeur|. (Eik. 3)
D H Auyvia Aettoupyiag avapet.

A AdrioTe T cuokeun va Aeitoupynoet péxpl va adeldoet 1) Se&apev) vepou.

AmevepyotoimoTe Tn ouokeur). AgrjoTe TNV va KpUwOoeL yia TouhdytoTov 3 AeTrTa mptv va

apxloeTe TNV Tapackeur) Kape.

Xpnon Tng cuokeung

Mapaokeun kape

Avoi&te To Kamaxi Tng de&apevrg vepou.

MepioTte ™ de&apevn) vepou pe Pppéoko, KpUo vepd pexpL TNV amaitolpevn otadbun (Ew. 2).

- Orypappeg oty aploTepr) MAeupd Tou TrTapabupou opardTTag oTddung vepou
avTloTolyouv ot peyaia dArrCavia (120 ml).

- Ouypappég om Se€la meupd Tou TTapabupou opaTodTNTAG OTABUNG VEPOU AVTIOTOLYXOUV OF

pikpd dATCavia (80 ml).
K\eloTe To kamaxt.
Avoi&Te TnVv uodoxn ¢iktpou (Eik. 4).

Mapte éva xaptivo ¢piktpo (TUTTOG 1x4 1) voupepo 4) kal SIMAWOTE TIG OppayLoPEVEG
akpeg yla va epmodioeTe To okiolpo kat To dimAwpa (Eik. 5).

nueiwon: Opiouéva povtéda ivat epodlacpéva pe poviuo Giltpo. e autnyv Tnv mepimTwan, bev
XxpewageTat va xpnouuomoleiTe xaptiva ¢iAtpa.

A TomobetroTe To dikTpo oV UTTOSOXT) diATPOU.

BaAte akeopévo kade (AemToaleopévo kade yia ¢iATpo) péoa oto ¢iktpo (Eik. 6).
- T[a peyaha ATCAvia: BAATE [ia YERATN KOUTAAIA aAeopévou Kade yia kabe GAITCAVL
- Ta pikpd dAuTCAvia: BAATe pia Kodr) KouTaAld akeopévou kade yia Kabe ATCAvL.

E K)siote v umodoxr Tou diltpou.
El TomoBetioTe ™V kavara oTn Osppavopevn TAdka.

Znueiwon: Eav dev TomobeTroeTe owoTa TNV kavara mavw oTn BepuavTikn mAdka, 1) AetToupyia
mpooTaociag ora&iparog Oa eumodioeL TH por} Tou Kadé oTnv Kavdra kat To GiATpo evdéxeTat
va EexethioeL.

MeoTe To drakomTn on/off yia va evepyotroioete T cuokeur| (Euc. 3).
D H Auyvia Aettoupyiag avapet.

AdnoTe To vepo va Tepacel pEca amo To GiATpo oTnv Kavara.
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Znueiwon: OTav 0Ao To vepo adelacet amo To GIATPO, UTTOPELTE va aPalpEOETE TNV KavaTta amo Tn
OUOKEUN).

TomoBetnoTe Eava Tnv Kavara pe Tov umololmo kade mavw oTn Beppatvopevn TAdka
Tpokelpévou va Siatnpendei n BgppodTnTa Kat 1 yelon Tou.

ATTevepYOTIOIOTE TN CUCKEUT| HETA TN XPTIOM.

Inueiwon: Eav OéAeTe o ouvéxela va TapackeudoeTe aAA ua kavarta kagé, aprote mpuwTa
OUOKEUT) va KpuwWoeL yia 3 AemTa.

AdaipéoTe TV utodoxr| Tou GiATpou Kat TeTagTe To XapTivo GiATpo. Eav exeTe
XpnotpoToloel To povipo GiATpo, adelaoTe To Kat EETMAUVETE To.

Ka@apiopog

Mnv BubBileTe ToTE TN CUOKEUT OE VEPO.

AmocuvdéaTe TN cuokeun amo Ty Tpila kal apnoTe TN va KPUWOEL
KabBapioTe To eEWTEPIKO HEPOG TNG CUCKEUNG HE £va UYPO TTavi.
AdaipéoTe TV urodoxr| $iktpou. (Eik.7)

KabapioTe TnVv kavara kat Tnv amoomwevn umodoxn ¢iATpou oe LeoTo vepod pe Aiyo
UYPO ATOPPUTTAVTIKO 1) OTO TTAUVTTPLO TILATWV.

MeTd Tov kaBapiopd, EemAUvTE TNV KavaTa pe $peoko, LeoTd vePO Kal emavaromobeToTe
TNV urodoxm Tou $ikTpou.

Adaipeon ahaTwv

Mnv xpnoipotoleite ToTE Aeuko EUdL (0&1kd o&U 8% 1) TeplocdTEPO), duoiko EUSL, adpalaTiko
o€ OKOVI 1) O€ TAUTAETEG Yia va abalpeCETE Ta AAaTa amo T CUCKEUT), Kabwg evdexeTal va
poKkANOel Tnpuia.

H TaxTikr) adaipeon Twv ardTwy empnkuvel T didpkela Cwng TNG CUOKEUNG KAl £YYUdTal
AaploTa amoTeAEoUATa oV TTApAcKEeUT| Kade yid HEYAAO XPOVIKO S1AoTna.

2 € TIEPIMTWON KAvoviKng Xpnong (duo yepdteg kavareg kade kabe pépa), va kabapilete T
ouoKeun amd Ta diara:

- 21 3 dopEG TO XPOVO av XPNOLUOTIOLEITE PaAako vepod (Ewg 18 dH)

-4 15 dopeg TO XPdVO av XPNOLLOTIOLEITE OKANPO vePO (TTavw arod 18 dH).

['ta TTAnpodopieg OXETIKA e TNV OKANPOTNTA TOU VEPOU TNG TTEPLOXNG Oag, ameubuvBeiTe otnv
TOTTIKT) UTMpeoia UdpeUoNG.

lepioTe TN de&apevr vepou pe Aeuko EudL (akeTikd ofu 4%). Mnv ToroBetroeTe $ikTpo
Kkal akeopévo kade otnv umodoxn GiATpou.

Inueiwon: Mmopeite emiong va xpnotuomotoeTe éva kataAAnio apaAariko uypo. Xe autn Tnv
mepIMTWOon, akoAoubnoTe Tig 0dnyieg 0N cuokeuaoia Tou apaiarikou.

AdroTe T cuokeur) va ohokAnpwoel Uo kUkAoug AetToupyiag (Seite To kedpdalaio
‘Xpnon g cuokeung').
Inueiwon: AQrioTe TN oUGKEUN va KpUWaEeL TpoTou TpofeiTe oTo deuTepo KukAo AetToupyiag.

AdroTe TN cuckeur| va ohokAnpwoel dUo akopn KUKAoug e GpEako, Kpuo vepd yia va
adaipeboly Tuyov uoAeippara Eudiot/adalaticol kat araTwy.

KaBapioTe Ta diadopa pépn g cuokeung (deite To kepalato ‘Kabapiopog').
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AvTikaracTaon

MmopeiTe va mapayyeileTe véa kavdra amd Tov avTinmpoéowtd oag g Philips 1) ammo éva
eEouclodoTnpévo kevTpo oepPig g Philips, ) omoia diatibeTal umo Tov U0 HD7984.
MrmopeiTte va mapayyeihete ovIiHo diATpo amd Tov avTimpdowttd oag g Philips 1) amo éva
eEouolodoTnpeEVo KevTpo oepPig g Philips, To ottoio dlatiBetal utd Tov aptbpo

4822 48050 479 (uovipo iATpo kade amd vailov).

MepiBaiiov

- 270 T€hoG Tng Lwnig TNG ouokeung pnv Ty meta&ete padi pe Ta ouvndiopéva amoppippara
TOU OTTITIOU 0AG, AAA TTapadwaoTe TNV O€ £va €TTIONKHO ONHEIO CUAOYTG YLa QVaKUKAWON.
Me autov Tov TpdTTo Ba BonbrioeTe oty TpooTacia Tou TeptBarovTog (Eik. 8).

Eyyunon kat cépPig
Eav ypelaleore mAnpodopieg 1 eav avTiLeTWTTICETE KATTOLO TTPOPANKA, TTAPAKAAOULE
emokedpTeiTe TNV 1oTooeAida ™G Philips ot dieUBuvon wwwi.philips.com 1y emikolvwvroTe pe To
Keévtpo EEurmpémong KaravailwTwy g Philips o xwpa oag (Ba Bpeite To TNAéEDwvo oTo
dUAGEdLo BleBvoug eyyunong). Eav Sev uttapxet Kévrpo EEurmpemong KatavahwTwyv ot ywpa
oag, arreuBuvBeite oTov TOTTIKO AvVTITTPOOWTIO oag TG Philips.

Odnyog aveupeong/emiluong TpofANLATWY

2€ auTo To KeddAhato ouvoifovTal Ta 1o ouvnBiopéva TIPoBANLaTa TTou Urmopel va
QVTLHETWTTIOETE He TN cuoKeun). Eav Oev umopeite va emmAUceTe TO TTPOPANUA BAcEL Twv
TTapakaTw TANPoOGOPLWY, ETTIIKOVWVNOTE [e To KévTpo EEurmpémong KatavaAwTwy ot
XWpa oag.

MpofAnua Auon

H cuokeun dev AetToupyel. 2 UVOE£OTE TN OUCKEUN OTO PEUNA KAl EVEQYOTTOINOTE TNV.

BeBalwbeite OTL N TAON TTOU AvaypadeTAl OTN OUOKEUN)
QVTLOTOLXEL OTNV TOTTIKY) TACT PEUHATOG.

['epioTe T Se€apevr) vepou e vepo.
>€ kABe AN TEpiTTTWON, £MKoVWVHOTE He To KévTpo
ECurmpemnong KatavahwTwy ™Tg xwpeag oag.
Mapammpeital diappor| vepou  Mnv yepilete Tn Se€apevr) vepou Tmavw amo T otabun MAX.
amo T OUOKEUT.
2 € kKABe AN TEpITTTWON, £MIKOVWVNOTE He To KévTpo
E€urmpémong KatavaAwTtwy Tg xwpag oag.

H cuokeun apyel va KaBapioTte ™ ouokeur) amd Ta ahata (deite To Kedalalo
TIAPAOKEUAOEL TOV KAPE. ‘Adaipeon ahdTwv’).
H cuokeur) kavel TTOAU [epioTte T Oe€apevn) vepou e KPYO vepod.

B86pupo kat Byalet TTOAU aTd
kara T diadikaoia TG
TIAPAOKEUNG KADE.

KabapioTe T cuokeur| amé Ta akata (deite To kKepaialo
‘Adaipeon ahatwv').
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MpoBAnua Auon

Kokkol kade karahrjyouv Mnv yepilete To GIATPO pe UTTEPBOALKT) TTOCOTNTA AAECHEVOU
oTnV Kavara. Kage.

TomoBeoTe TV KAVATa OWOTA KATW arto Tnv UTtodoxT) TOU
bilTpou.

EAeuBepwoTe To Avolypa oTto KATW HEPOG TNG UTTOOOXTG TOU
biTpou armd Wnpara.

XpnotpotonoTe To owaoTd eyebog xapTivou dpidTpou (1x4 1)
voUpepo 4).

BeBalwbeite oTL TO XapTIVO IATPO OeV Eival OKLOHEVO.

O kadec eival oAU ehadpug.  XpnolpoTtiolr|oTe T owoTn avaioyia kade kat vepou.
BeBalwbeite OTL TO XapTIVO GIATPO BEV EXEL HETATOTILOTEL.
XpnolpoToloTe To owoTo [eyebog xapTivou didTpou (1x4 1
voUpepo 4).
BeBalwbeite oTL ) kKavdaTa dev TTEPLEXEL VEPO TIPLV EEKLVIOETE
TNV TTaPAcKeUT) Kade.

O kadeg dev €xel wpaia Mnv adrjveTe TNV Kavdra pe kape o Beppalvopevn TAAKa

yeuon. Yla HEYANO XPOVIKO OLAoTNUa, OLaiTepa OTav TTEPLEXEL [LIKPT
TTOCOTNTA KADE.

O kadeg dev eival apkeTa TomoBetoTe owotd Ty kavara orn Beppatvopevn TAAka.

CeoToc.

KaBapiote ™ Beppatvopevn mhdka kat Ty kavara (Oeite To
kedaialo ‘Kabapiopdg).

ETolpaCere mavw amo tpia dAITCavia kape, wote va
olaocdahileral n owoTr) Beppokpacia Kade.

Xpnoluotroleite GAITCAVIA e AETTTA TOLX WUATA,
emeldn amoppopouv AtydTepn BeppoTnTa armod Tov kade oe
oxéon e Ta dAITCAvia pe xovTpd Tolxwuarda.
Mnv xpnotloToleiTe KpUo ydha amo To Yuyeio.
YTdpxel HikpoTepn TTooo™Ta  BePalwbeite 011 Tommober)0aTE CWOTA TNV KAVATA TTAVW OTN
Kade oty Kavara amé Ty BeppavTikr) TTAGKa. EGv Sev Tnv €xeTe ToTToBeTOEL CWOTA, M

QVAPEVOHEVT. AetToupyia mpooTaciag oragiparog Ba eumodiocel T por) Tou
kade ard To GilTpo.



ESPANOL 31

Introduccion

Enhorabuena por la compra de este producto y bienvenido a Philips. Para sacar el mayor partido de
la asistencia que Philips le ofrece, registre su producto en www.philips.com/welcome.

Importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual de usuario y consérvelo por si necesitara
consultarlo en el futuro.

Peligro
- No sumerja nunca el aparato en agua u otros liquidos.

Advertencia

- Antes de enchufar el aparato, compruebe si el voltaje indicado en el mismo se corresponde con
el voltaje de red local.

- No utilice el aparato si la clavija, el cable de alimentacidn o el propio aparato estdn dafiados.

- Siel cable de alimentacidn estd dafiado, debe ser sustituido por Philips o por un centro de
servicio autorizado por Philips, con el fin de evitar situaciones de peligro.

- Este aparato no debe ser usado por personas (adultos o nifios) con su capacidad fisica, psiquica
o sensorial reducida, ni por quienes no tengan los conocimientos y la experiencia necesarios, a
menos que sean supervisados o instruidos acerca del uso del aparato por una persona
responsable de su seguridad.

- Aseglrese de que los nifios no jueguen con este aparato.

- Mantenga el cable de alimentacién fuera del alcance de los nifios. No deje que el cable de
alimentacion cuelgue del borde de la mesa o encimera donde esté colocado el aparato.

Precaucién

- No coloque el aparato en una superficie caliente y aseglrese de que el cable de alimentacion
no entra en contacto con superficies calientes.

- Desenchufe el aparato antes de limpiarlo, asi como si se produce algin problema durante la
preparacion de café.

- Este aparato estd disefiado para utilizarlo en entornos domésticos o similares como:

- zona de cocina en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;

- viviendas de granjas;

- por clientes de hoteles, moteles y entornos residenciales de otro tipo;

- hostales en los que se ofrecen desayunos.

Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparato Philips cumple todos los estdndares sobre campos electromagnéticos (CEM). Si se
utiliza correctamente y de acuerdo con las instrucciones de este manual, el aparato se puede usar
de forma segura seguin los conocimientos cientificos disponibles hoy en dia.

Preparacion para su uso

Coloque el aparato sobre una superficie plana y estable.

Guarde el cable sobrante en la abertura de la parte posterior del aparato. Para fijar el cable,
empuijelo por la parte estrecha de la abertura (fig. 1).

Conecte el aparato a un enchufe con toma de tierra.
Limpie las piezas desmontables (consulte el capitulo “Limpieza”).

Enjuague el aparato (consulte mas abajo la seccion “Limpieza del aparato antes de usarlo”).
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Limpieza del aparato antes de usarlo

Nota: No ponga un filtro ni café molido en el portdfiltro.

Abra la tapa del depésito.

Llene el depésito con agua fria hasta la indicacion MAX (fig. 2).
Nota: No ponga un filtro ni café molido en el portdfiltro.

Cierre la tapa.

Coloque la jarra sobre la placa caliente.

Pulse el interruptor de encendido/apagado para encender el aparato. (fig. 3)
D El piloto de encendido se ilumina.

A Deje que el aparato funcione hasta que el depésito de agua se vacie por completo.

Apague el aparato y deje que se enfrie durante al menos 3 minutos antes de preparar café.

Uso del aparato

Como hacer café
Abra la tapa del depésito.

Llene el depdsito de agua con agua fria hasta el nivel necesario (fig. 2).

- Las lineas a la izquierda de la ventana de nivel de agua se corresponden con las tazas
grandes (120 ml).

- Laslineas a la derecha de la ventana de nivel de agua se corresponden con las tazas
pequefias (80 ml).

Cierre la tapa.

Abra el portafiltro (fig. 4).

Coja un filtro de papel (de tipo 1 x 4 0 n° 4) y doble los bordes sellados para evitar que se
rompa o arrugue (fig. 5).

Nota:Algunos modelos incluyen un filtro permanente. En ese caso, no necesita utilizar filtros de papel.
[ 6 | Coloque el filtro en el portafiltro.

Ponga café molido (molido fino para filtro) en el filtro (fig. 6).
- Para tazas grandes: utilice un cacito dosificador colmado de café molido por taza.
- Para tazas pequefias: utilice un cacito dosificador raso de café molido por taza.

Bl Cierre el portafiltro.
Bl Coloque la jarra sobre la placa caliente.

Nota: Si no coloca bien la jarra sobre la placa caliente, el antigoteo impedira que el café caiga en la jarra,
haciendo que rebose el filtro.

Pulse el interruptor de encendido/apagado para encender el aparato (fig. 3).
D El piloto de encendido se ilumina.

Deje que pase el agua por el filtro hasta la jarra.
Nota: Cuando toda el agua haya pasado por el filtro, puede retirar la jarra del aparato.

Coloque la jarra con el café restante en la placa caliente para que no se enfrie y conserve
su sabor.
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Apague el aparato después de usarlo.

Nota: Si desea preparar otra taza de café inmediatamente después, deje que el aparato se enfrie
durante 3 minutos.

Quite el portafiltro y tire el filtro de papel. Si ha utilizado un filtro permanente, vacielo y
enjuaguelo.

No sumerja nunca el aparato en agua.

Desenchufe el aparato y déjelo enfriar.
Limpie el aparato por fuera con un pafio hiimedo.
Desmonte el portafiltro. (fig.7)

Lave la jarra y el portafiltro extraible con agua caliente y un poco de detergente o en el
lavavajillas.

Después de la limpieza, aclare la jarra con agua caliente y vuelva a insertar el portafiltro.

Eliminacion de los depésitos de cal

No utilice nunca vinagre blanco (8% de acido acético o mas), vinagre natural, desincrustantes en
polvo o en tabletas para eliminar la cal del aparato, ya que podria danarlo.

Si elimina los depdsitos de cal con regularidad, prolongard la vida del aparato y garantizard
resultados éptimos durante mucho tiempo.

En caso de un uso normal (dos jarras de café llenas al dia), elimine los depdsitos de cal del aparato:
-2 6 3 veces al aio si utiliza agua blanda (hasta 18 dH).

-4 6 5 veces al afo si utiliza agua dura (mas de 18 dH).

Consulte a la compafifa suministradora de agua para obtener informacién acerca de la dureza del
agua en su zona.

Llene el depdsito de agua con vinagre blanco (4% de acido acético). No ponga ni filtro ni café
molido en el soporte del filtro.

Nota:También puede utilizar un agente desincrustante liquido adecuado. En ese caso, siga las
instrucciones indicadas en el embalaje del desincrustante.

Deje que el aparato complete dos ciclos (consulte el capitulo “Uso del aparato”).
Nota: Deje que el aparato se enfrie antes de empezar el segundo ciclo.

Deje que el aparato complete otros dos ciclos con agua fria para eliminar todos los restos de
vinagre/descalcificador y cal.

Limpie todas las piezas (consulte el capitulo “Limpieza”).

Puede solicitar una nueva jarra a su distribuidor Philips o a un centro de servicio Philips; el nimero
de modelo es HD7984.

Puede solicitar un filtro permanente a su distribuidor Philips o un centro de servicio Philips; el
ndmero de referencia es 4822 48050 479 (filtro de café permanente de nylon).
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Medio ambiente

- Alfinal de su vida Util, no tire el aparato junto con la basura normal del hogar. LIévelo a un
punto de recogida oficial para su reciclado. De esta manera ayudard a conservar el medio
ambiente (fig. 8).

Garantia y servicio

Si necesita informacion o si tiene alglin problema, visite la pagina Web de Philips en www.philips.com,
o pdngase en contacto con el Servicio de Atencién al Cliente de Philips en su pafs (hallard el
ndmero de teléfono en el folleto de la garantia mundial). Si no hay Servicio de Atencidn al Cliente
de Philips en su pais, dirfjase a su distribuidor local Philips.

Guia de resolucion de problemas

En este capitulo se resumen los problemas mas frecuentes que pueden surgir. Si no puede resolver
el problema con la siguiente informacidn, péngase en contacto con el Servicio de Atencidn al
Cliente de su pafs.

Problema Solucion

El aparato no funciona. Enchufe y encienda el aparato.

Compruebe que el voltaje indicado en el aparato se
corresponde con el voltaje de red local.

Llene el depdsito con agua.

En todos los demads casos, pdngase en contacto con
el Servicio de Atencién al Cliente de su pais.

El aparato gotea. No llene el depdsito de agua por encima del nivel MAX.

En todos los demds casos, pdngase en contacto con
el Servicio de Atencidn al Cliente de su pas.

El aparato tarda mucho tiempo Elimine los depdsitos de cal del aparato (consulte el capftulo
en preparar el café. “Eliminacién de depdsitos de cal”).
El aparato hace mucho ruido y Llene el dep&sito de agua con agua FRIA.

sale mucho vapor durante el
proceso de preparacién del café.

Elimine los depdsitos de cal del aparato (consulte el capftulo
“Eliminacién de depdsitos de cal”).

Hay posos de café en la jarra. No ponga demasiado café molido en el filtro.
Coloque la jarra correctamente bajo el portafittro.
Desatasque la abertura de la parte inferior del portafiltro.
Utilice el tamafio adecuado de filtro de papel (1 x 4 o n° 4).
Compruebe que el filtro de papel no esta roto.

El café es demasiado flojo. Utilice las proporciones adecuadas de café y agua.

Aseglrese de que el filtro de papel no se desplaza
hacia abajo.
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Problema Solucién

Utilice el tamafio adecuado de filtro de papel (1 x4 o n°® 4).

Aseglrese de que no hay agua en la jarra antes de
preparar café.

El café no tiene buen sabor. No deje la jarra con café en la placa caliente durante mucho
tiempo, sobre todo si sélo contiene una pequefia cantidad
de café.

El café no estd lo suficientemente  Coloque la jarra correctamente sobre la placa caliente.
caliente.

Limpie la placa caliente y la jarra (consulte el capitulo
“Limpieza").

Prepare mads de tres tazas de café para que éste tenga la
temperatura adecuada.

Utilice tazas finas, ya que absorben menos calor que las
tazas gruesas.

No utilice leche frfa del frigorifico.

Hay menos café del esperado Compruebe que la jarra estd bien colocada en la placa
en la jarra. caliente. Si no es asi, la funcién antigoteo evitard que el café
salga por el filtro.
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Onnitleme teid ostu puhul ning tere tulemast kasutama Philipsi tooteid! Philipsi klienditoe
tBhusamaks kasutamiseks registreerige toode veebilehel www.philips.com/welcome.

Tahelepanu

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja hoidke see edaspidiseks alles.

Oht
- Arge kastke seadet vette ega mdne muu vedeliku sisse.

Hoiatus

- Enne seadme Uhendamist kontrollige, kas seadmele margitud toitepinge vastab kohaliku
elektrivorgu pingele.

- Arge kasutage seadet, kui selle pistik, toitejuhe vai seade ise on kahjustatud.

- Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohtlike olukordade valtimiseks uue vastu vahetama
Philips, Philipsi volitatud hoolduskeskus voi samavéarset kvalifikatsiooni omav isik.

- Seda seadet ei tohi kasutada flusiliste ja vaimsete puuetega isikud (lisaks lapsed) nii kogemuste
kui ka teadmiste puudumise tottu, vdlja arvatud nende ohutuse eest vastutava isiku juuresolekul
vOi kui neile on seadme kasutamise kohta antud vastavad juhiseid.

- Lapsi tuleks jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

- Hoidke toitejuhe laste kieulatusest kaugemal. Arge jitke toitejuhet Gle lauaserva vi toopinna
rippuma, millel seade asub.

Ettevaatust

- Arge pange seadet tulisele pinnale ja viltige toitejuhtme kokkupuudet tuliste pindadega.

- V&tke probleemide korral kohvikeetmise ajal voi enne puhastamist toitepistik seinakontaktist
vélja.

- See seade on mdeldud kasutamiseks koduses majapidamises ja sarnastes tingimustes nagu:

- poodide, kontorite ja muude té6keskkondade personali kdoginurkades;

- talumajapidamistes;

- klientidele hotellides, motellides ja puhkemajutuses;

- kodumajutuse tulpi asutustes.

Elektromagnetviljad (EMV)
See Philipsi seade vastab koikidele elektromagnetilisi vdlju (EMF) késitlevatele standarditele. Kui
seadet kdsitsetakse Oigesti ja kdesolevale kasutusjuhendile vastavalt, on seadet tinapéeval
kéibelolevate teaduslike teooriate jdrgi ohutu kasutada.

Ettevalmistused kasutamiseks

Paigaldage seade siledale ja kindlale pinnale.

Torgake liigne toitejuhe seadme taga olevasse avausse. Juhtme fikseerimiseks torgake see
avause kitsasse ossa (Jn 1).

Sisestage pistik maandatud pistikupessa.
Puhastage kiilgeiihendatavad osad (vt pt ,,Puhastamine”).
Loputage seade (vt allpool olevat jaotist ,,Seadme loputamine”).

Seadme loputamine

Merkus: Arge pange filtrit voi jahvatatud kohvi filtrihoidjasse.
Avage veendu kaas.
Taitke veendu kuni MAX-margiseni varske kiilma veega (Jn 2).
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Medrkus: Arge pange filtrit v6i jahvatatud kohvi filtrihoidjasse.
Sulgege kaas.
Pange kann soojendusplaadile.

Seadme sisseliilitamiseks vajutage sisse-vilja lulitile. (Jn 3)
D Toite margutuli siittib pdlema.

A Laske seadmel tétada, kuni veendu on tiiesti tiihjaks saanud.

Liilitage seade vilja. Laske sel vahemalt 3 minutit jahtuda, enne kui kohvi valmistamist alustate.

Seadme kasutamine

Kohvi valmistamine

Avage veendu kaas.

Taitke veepaak varske kiilma veega kuni néutud tasemeni (Jn 2).
- Jooned veetasemendidiku vasakul poolel osutavad suurtele tassidele (120 ml).
- Jooned veetasemendidiku paremal poolel osutavad vdikestele tassidele (80 ml).

Sulgege kaas.
Avage filtrihoidik (Jn 4).

Véotke paberist filter (tiitip 1x4 voi nr 4) ja murdke kinnitatud nurgad ara, et viltida filtri
rebenemist ning kortsumist (Jn 5).

Markus: Manedel mudelitel on kaasas piisifiltrid. Sel juhul ei vaja te paberfiltreid.
A Pange filter filtrihoidikusse.

Pange eelnevalt jahvatatud kohvipulber (peenjahvatusega filtri jaoks) filtrisse (Jn 6).
- Suurte tasside jaoks v&tke iga tassi kohta Uks kuhjaga mdddulusikas kohvipulbrit.
- Viikeste tasside jaoks votke iga tassi kohta Uks kuhjata mdddulusikas kohvipulbrit.

X Sulgege filtrihoidik.
[Ell Pange kann soojendusplaadile.

Madrkus: Kui te ei pane kannu korralikult soojendusplaadile, siis tilgalukk ei lase kohvil kannu voolata.
Selle tulemusel véib vesi hakata iile filtri ddre jooksma.

Seadme sisseliilitamiseks vajutage sisse-vilja liilitile (Jn 3).
D Toite margutuli siittib pSlema.

Laske veel lbi filtri kannu valguda.
Markus: Kui kogu vesi on voolanud Idbi filtri, voite kannu seadmest vdlja vétta.

Asetage kann jarelejainud kohviga tagasi soojendusplaadile, et kohv soojana piisiks ja oma
I6hna sailitaks.

Parast kasutamist liilitage seade valja.
Mearkus: kui soovite kohe teise kannutdie kohvi valmistada, laske seadmel koigepealt 3 minutit jahtuda.

Eemaldage filtrihoidik ja visake paberfilter ara. Kui kasutate pisifiltrit, tihjendage ja
loputage see.



38 EESTI

Puhastamine
Arge kunagi kastke seadet vette.
Tommake seadme pistik seinakontaktist valja ja laske jahtuda.
Puhastage seadme vilispinda niiske lapiga.
Vétke filtrihoidja dra. (Jn 7)

Peske klaaskann ja eemaldatav filtrihoidja kuuma vee ja pesemisvahendiga voi
noudepesumasinas.

Parast pesemist loputage kannu varske kuuma veega ja asetage filtrihoidja tagasi.

Katlakivi eemaldamine

Kahjustuste arahoidmiseks arge kasutage seadmest katlakivi eemaldamiseks valget aadikat (8% voi
tugevamat aadikhapet), looduslikku aadikat, pulbrilist katlakivieemaldajat ega
katlakivieemaldustablette.

Korrapdrane katlakivi eemaldamine pikendab seadme t838iga ja kindlustab optimaalse pikaajalise

kohvikeetmise.

Tavakasutuse korral (kaks kannu kohvi iga pdev) eemaldage katlakivi:

- kaks v&i kolm korda aastas pehme (kuni 18 dH) vee kasutamisel;

- neli v3i viis korda aastas kareda (Ule 18 dH) vee kasutamisel.

Oma piirkonna vee kareduse kohta kisige infot kohalikust veevorgust.

Tiitke veendu valge sadikaga (4% aadikhape). Arge pange filtrihoidikusse filtrit ega
kohvipulbrit.

Madrkus:Voib kasutada ka vastavat katlakivieemaldusvahendit. Jdrgige katlakivieemaldaja pakendil olevat

kasutusjuhendit.

Laske seadmel kahe tsiikli jooksul tootada (vt pt ,,Seadme kasutamine”).
Madrkus: Enne kui alustate teist tsiiklit, laske seadmel maha jahtuda.

Seadme loputamiseks dadika-/katlakivieemaldaja ja katlakivijadkidest laske sellel kaks korda
varske, kiilma veega tootada.

Puhastage eraldatavad osad (vt pt ,,Puhastamine”).

Asendamine

Uut kannu on véimalik tellida kohalikult Philipsi toodete midjalt voi Philipsi hoolduskeskusest
mudelinumbriga HD7984.

Alalise filtri voite tellida Philipsi toodete mudjalt vai Philipsi hooldekeskusest, viitenumber
4822 48050 479 (alaline nailonist kohvifilter).

- Tobea Idppedes ei tohi seadet tavalise olmeprigi hulka visata, vaid tuleb Umbertédtlemiseks
ametlikku kogumispunkti viia. Selliselt toimides aitate sddsta keskkonda (Jn 8).
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Garantii ja hooldus

Kui vajate teavet voi teil on probleem, kilastage Philipsi veebisaiti www.philips.com v&i pédrduge
oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusesse (telefoninumbri leiate Ulemaailmselt garantiilehelt). Kui
teie riigis ei ole klienditeeninduskeskust, péorduge Philipsi toodete kohaliku mdlgiesindaja poole.

Selles peatikis voetakse kokku kdige levinumad probleemid, mis seadmega juhtuda véivad. Kui te ei
suuda alljdrgneva teabe abil ise probleemi lahendada, v&tke Uhendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega.

Probleem Lahendus
Seade ei to6ta. Uhendage seade elektrivérku ja lilitage see sisse.

Kontrollige, kas seadme andmesildile margitud pinge vastab
kohaliku elektrivdrgu pingele.

Téitke veendu veega.

Koikidel teistel juhtudel vStke thendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega.

Vesi jookseb seadmest vilja. Arge kunagi tiitke veendud tle MAX-mirgise.

K&ikidel teistel juhtudel vStke Ghendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega.

Seadmega kohvi valmistamine votab  Eemaldage seadmest katlakivi (vt pt ,,Katlakivi
vdga kaua aega. eemaldamine”).

Keetmise ajal teeb seade tugevat Taitke veendu KULMA veega.
mira ja ajab auru vdlja.

Eemaldage seadmest katlakivi (vt pt , Katlakivi
eemaldamine”).

Kannus on kohv I8pu korral. Arge pange seadmesse liiga palju jahvatatud kohvi.
Asetage kohvikann korralikult fittrihoidiku alla.
K&rvaldage fittrihoidiku pShjas olevast avausest ummistus.
Kasutage Sige suurusega paberfiltrit (1x4 voi nr. 4).
Veenduge, et paberfilter pole rebenenud.

Kohv on liiga lahja. Kasutage kohvi ja vett diges vahekorras.
Veenduge, et paberfilter ei vaju alla.
Kasutage Sige suurusega paberfiltrit (1x4 voi nr. 4).

Kontrollige, et enne kohvi valmistamist ei oleks kohvikannus
vett.

Kohv pole hea maitsega. Arge jitke kohvikannu soojendusplaadile liiga kauaks, eriti
siis, kui selles on védhe kohvi.
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Probleem Lahendus

Kohv pole piisavalt tuline. Pange kann korralikult soojendusplaadile.
Puhastage soojendusplaat ja kann (vt pt ,,Puhastamine”).

Et kohv tuleks kindlasti Sige temperatuuriga, keetke
rohkem kui kolm tassi kohvi korraga.

Kasutage Shukesi tasse, sest need neelavad vdhem kuumust
kui paksuseinalised tassid.

Arge kasutage kiilmkapist vdetud kiilma piima.

Kannus on vdahem kohvi kui eeldati. ~ Kontrollige, kas kann on korralikult soojendusplaadile
asetatud. Kui see ei ole pdhjuseks, siis ei lase tilgalukk kohvil
filtrist vabalt vélja voolata.
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Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans I'univers Philips | Pour profiter pleinement
de l'assistance Philips, enregistrez votre produit sur le site a I'adresse suivante :
www.philips.com/welcome.

Important

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser 'appareil et conservez-le pour un usage
ultérieur.

Danger
- Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau ou dans tout autre liquide.

Avertissement

- Avant de brancher I'apparell, vérifiez que la tension indiquée sur I'appareil correspond a la
tension supportée par le secteur local.

- Nutilisez jamais I'appareil si la fiche, le cordon d'alimentation ou I'appareil lui-méme est
endommagé.

- Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit &tre remplacé par Philips, par un Centre
Service Agréé Philips ou par un technicien qualifié afin d'éviter tout accident.

- Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (notamment des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont réduites, ou par des personnes manquant
d'expérience ou de connaissances, a moins que celles-ci ne soient sous surveillance ou qu'elles
n‘aient recu des instructions quant a l'utilisation de I'appareil par une personne responsable de
leur sécurité.

- \Veillez a ce que les enfants ne puissent pas jouer avec |'appareil.

- Maintenez le cordon d'alimentation hors de portée des enfants. Ne le laissez pas dépasser de la
table ou du plan de travail sur lequel I'appareil est posé.

Attention

- Ne posez jamais I'appareil sur une surface chaude et veillez a ce que le cordon d'alimentation
ne soit pas en contact avec des surfaces chaudes.

- Débranchez toujours I'appareil en cas de probléeme lors de la préparation du café et avant de le
nettoyer.

- Cet appareil est destiné a un usage domestique ou pour une utilisation similaire telle que :

- cuisine destinée aux employés dans les entreprises, magasins et autres environnements
de travalil ;

- fermes;

- utilisation par les clients dans les hotels, motels et autres environnements résidentiels ;

- chambres d'héte.

Champs électromagnétiques (CEM)
Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes relatives aux champs électromagnétiques
(CEM). Il répond aux régles de sécurité établies sur la base des connaissances scientifiques actuelles
s'il est manipulé correctement et conformément aux instructions de ce mode d'emploi.

Avant lutilisation

Posez I'appareil sur une surface plane et stable.

Ajustez la longueur du cordon en le rentrant dans I'orifice situé a I'arriere de I'appareil.
Pour fixer le cordon, insérez celui-ci dans la partie étroite de I'orifice (fig. 1).

Branchez le cordon d’alimentation sur une prise secteur mise a la terre.

Nettoyez toutes les pieces amovibles (voir le chapitre « Nettoyage »).
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Rincez 'appareil (reportez-vous a la section « Ringage de I'appareil » ci-dessous).

Rincage de I’appareil

Remarque : Ne placez pas de filtre ni de café dans le porte-filtre.

Quvrez le couvercle du réservoir d’eau.

Remplissez le réservoir avec de 'eau froide, jusqu’au niveau maximal (MAX) (fig. 2).
Remarque : Ne placez pas de filtre ni de café dans le porte-filtre.

Fermez le couvercle.

Placez la verseuse sur la plaque chauffante.

Allumez I'appareil 4 I'aide de I'interrupteur marche/arrét. (fig. 3)
D Le voyant d’alimentation s’allume.

A Laissez 'appareil fonctionner jusqu’a ce que le réservoir soit vide.

Eteignez I'appareil. Laissez-le refroidir pendant au moins 3 minutes avant de refaire du café.

Utilisation de I’appareil

Pour faire du café

Ouvrez le couvercle du réservoir d’eau.

Remplissez le réservoir avec de I'eau froide, jusqu’au niveau requis (fig. 2).

- Les lignes figurant sur le c6té gauche de l'indicateur du niveau d'eau correspondent a de
grandes tasses (120 ml).

- Les lignes figurant sur le c6té droit de l'indicateur du niveau d'eau correspondent a de
petites tasses (80 ml).

Fermez le couvercle.
Ouvrez le porte-filtre (fig. 4).

Prenez un filtre en papier (type 1x4 ou n° 4) et rabattez les bords du filtre pour éviter de le
déchirer ou de le plier (fig. 5).

Remarque : Certains modéles de cafetiére sont équipés d’un filtre permanent. Dans ce cas, il n’est pas
nécessaire d’utiliser des filtres en papier.

A Placez le filtre dans le porte-filtre.

Placez du café moulu (pour filtre) dans le filtre (fig. 6).
- Grandes tasses : comptez une grosse cuillére par tasse.
- Petites tasses : comptez une cuillére rase par tasse.

Bl Fermez le porte-filtre.
Bl Placez la verseuse sur la plaque chauffante.

Remarque : Dans le cas contraire, le systéme anti-goutte empéche le café de s’écouler dans la verseuse
et le filtre risque de s’écouler.

Allumez I'appareil a I'aide de l'interrupteur marche/arrét (fig. 3).
D Le voyant d’alimentation s’allume.

Laissez I'eau passer a travers le filtre et s’écouler dans la verseuse.

Remarque : Lorsque toute 'eau s’est écoulée par le filtre, vous pouvez retirer la verseuse.
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Placez la verseuse avec le café restant sur la plaque chauffante pour le maintenir chaud et en
conserver I'aréme.

Eteignez I'appareil aprés utilisation.
Remarque :Avant de refaire du café, laissez 'appareil refroidir pendant au moins 3 minutes.

Enlevez le porte-filtre et jetez le filtre en papier. Si vous avez utilisé le filtre permanent, videz-
le et rincez-le.

Ne plongez jamais 'appareil dans I'eau.

Débranchez 'appareil et laissez-le refroidir.
Nettoyez I'extérieur de I'appareil a I'aide d’un chiffon humide.
Retirez le porte-filtre. (fig. 7)

Nettoyez la verseuse et le porte-filtre amovible a I'eau chaude savonneuse ou au lave-
vaisselle.

Une fois le nettoyage terminé, rincez la verseuse a I'eau chaude, puis fixez le porte-filtre.

Détartrage

Afin d’éviter tout dommage, n’utilisez jamais de vinaigre blanc (8 % d’acide acétique ou plus), de
vinaigre naturel, de détartrant en poudre ou en tablette pour détartrer I'appareil.

Un détartrage régulier prolonge la durée de vie de votre appareil et garantit des résultats optimaux
a long terme.

En cas d'utilisation normale (deux verseuses pleines par jour), détartrez votre cafetiere :

- 2 ou 3 fois par an si I'eau de votre région est douce (jusqu'a 18 °TH) ;

-4 ou 5 fois par an si I'eau de votre région est dure (au-dela de 18 °TH).

Pour connattre la dureté de I'eau dans votre région, renseignez-vous aupres des services de
distribution des eaux de votre commune.

Remplissez le réservoir d’eau avec du vinaigre blanc (4 % d’acide acétique). Ne placez pas de
filtre en papier ni de café dans le porte-filtre.

Remarque :Vous pouvez également utiliser un détartrant spécial. Dans ce cas, suivez les instructions
indiquées sur 'emballage.

Faites fonctionner I'appareil deux fois (voir le chapitre « Utilisation de I'appareil »).
Remarque : Laissez refroidir appareil avant de procéder au second cycle de préparation.

Ensuite, faites fonctionner 'appareil deux fois avec de I'eau froide afin d’éliminer le vinaigre/
détartrant et tous les résidus de calcaire.

Nettoyez les différents éléments (voir le chapitre « Nettoyage »).

Remplacement

Vous pouvez vous procurer une verseuse de remplacement aupres de votre revendeur Philips ou
d'un Centre Service Agréé Philips. Celle-ci est disponible sous la référence HD7984.

Vous pouvez vous procurer un filtre permanent aupres de votre revendeur Philips ou d'un

Centre Service Agréé Philips. Celui-ci est disponible sous la référence 4822 48050 479 (filtre a café
permanent en nylon).
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Environnement

- Lorsqu'il ne fonctionnera plus, ne jetez pas I'appareil avec les ordures ménageres, mais déposez-
le a un endroit assigné a cet effet, ou il pourra étre recyclé.Vous contribuerez ainsi a la
protection de I'environnement (fig. 8).

Garantie et service

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires ou si vous rencontrez un probleme,
rendez-vous sur le site Web de Philips a I'adresse www.philips.com ou contactez le

Service Consommateurs Philips de votre pays (vous trouverez le numéro de téléphone
correspondant sur le dépliant de garantie internationale). S'il n'existe pas de

Service Consommateurs Philips dans votre pays, renseignez-vous aupres de votre revendeur
Philips local.

Dépannage

Cette rubrique présente les problémes les plus courants que vous pouvez rencontrer avec votre
appareil. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probleme a l'aide des informations ci-dessous,
contactez le Service Consommateurs Philips de votre pays.

Probleme Solution

L'appareil ne fonctionne pas. Branchez I'appareil et mettez-le en marche.

Assurez-vous que la tension indiquée sur I'appareil correspond
bien a la tension secteur locale.

Remplissez le réservoir d'eau.

Dans les autres cas, contactez le Service Consommateurs
de votre pays.

L'appareil fuit. Ne remplissez pas le réservoir d'eau au-dela de l'indication
MAX.

Dans les autres cas, contactez le Service Consommateurs
de votre pays.

Le café passe tres lentement. Détartrez I'appareil (voir le chapitre « Détartrage »).

L'appareil fait du bruit et de la Remplissez le réservoir d'eau FROIDE.
fumée s'en dégage pendant la
préparation du café.

Détartrez I'appareil (voir le chapitre « Détartrage »).

Du marc de café s'est introduit ~ Ne mettez pas trop de café moulu dans le filtre.
dans la verseuse.

Placez la verseuse correctement sous le porte-filtre.
Débouchez ['orifice situé dans le fond du porte-fittre.
Utilisez un filtre en papier de taille adéquate (1x4 ou n® 4).

Assurez-vous que le filtre en papier n'est pas déchiré.
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Probléme Solution

Le café n'est pas assez fort. Utilisez la bonne proportion café/eau.
Assurez-vous que le filtre en papier ne s'est pas replié.
Utilisez un filtre en papier de taille adéquate (1x4 ou n°® 4).

Assurez-vous qu'il n'ya pas d'eau dans la verseuse avant de
commencer la préparation du café.

Le café a mauvais go(t. Ne laissez pas la verseuse remplie de café trop longtemps
sur la plaque chauffante, surtout si elle n’en contient qu'une
petite quantité.

Le café n'est pas assez chaud. Placez la verseuse correctement sur la plaque chauffante.

Nettoyez la plaque chauffante et la verseuse (voir le chapitre
« Nettoyage »).

Préparez plus de trois tasses de café pour vous assurer que la
température du café est correcte.

Utilisez des tasses fines car celles-ci absorbent moins de
chaleur que les tasses épaisses.

N'utilisez pas de lait sortant du réfrigérateun.

La verseuse contient moins de Assurez-vous que la verseuse a été positionnée correctement
café que prévu. sur la plaque chauffante. Si ce n'est pas le cas, le systeme anti-
goutte empéche le café de s'écouler du filtre.
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Cestitamo na kupnji i dobro dosli u Philips! Kako biste u potpunosti iskoristili podréku koju nudi
tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na: www.philips.com/welcome.

Prije koriStenja aparata pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik i spremite ga za buduce potrebe.

Opasnost
- Aparat nemojte nikada uranjati u vodu ili neku drugu tekudinu.

Upozorenje

- Prije ukopcavanja aparata provjerite odgovara li mrezni napon naveden na aparatu naponu
lokalne mreze.

- Aparat nemojte koristiti ako su utikac, kabel za napajanje ili sam aparat osteceni.

- Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti tvrtka Philips, ovlasteni Philips servisni centar
ili neka druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle potencijalno opasne situacije.

- Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucujuci djecu) sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima niti osobama koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako im je osoba
odgovorna za njihovu sigurnost dala dopustenje ili ih uputila u koristenje aparata.

- Malu djecu potrebno je nadzirati kako se ne bi igrala s aparatom.

- Kabel za napajanje drzite izvan dohvata djece. Pazite da kabel za napajanje ne visi preko ruba
stola ili radne povrsine na kojoj aparat stoji.

Oprez

- Ne stavljajte aparat na vrucu povrsinu i pazite da kabel za napajanje ne dode u doticaj s vru¢im
povrsinama.

- Iskljucite aparat iz napajanja prije cis¢enja i ako dode do problema tijekom pripremanja kave.

- Ovaj aparat namijenjen je koristenju u kucanstvu te sli¢nim primjenama, primjerice:

- u kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima;

- nafarmama;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim okruZenjima;

- ugostiteljskim objektima koji nude nocenje i dorucak.

Elektromagnetska polja (EMF)
Ovaj proizvod tvrtke Philips sukladan je svim standardima koji se ti¢u elektromagnetskih polja (EMF).
Ako aparatom rukujete ispravno i u skladu s ovim uputama, prema dostupnim znanstvenim
dokazima on ¢e biti siguran za koristenje.

Priprema za koristenje

Stavite aparat na ravnu i stabilnu povrsinu.

Visak kabela gurnite u otvor na straznjoj strani aparata. Kabel fiksirajte tako da ga gurnete u
uzi dio otvora (SI. 1).

Prikljucite utika¢ u uzemljenu zidnu uticnicu.
O¢istite odvojive dijelove (pogledajte poglavlje ‘Ci¢enje’).
Isperite aparat (pogledajte odjeljak “Ispiranje aparata” u nastavku).

Ispiranje aparata

Napomena: U drZac filtera nemojte stavijati filter i mljevenu kavu.
[l Otvorite poklopac spremnika za vodu.

Spremnik za vodu napunite svijezom hladnom vodom do oznake MAX (SI. 2).
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Napomena: U drzac filtera nemojte stavljati filter i mlievenu kavu.
Zatvorite poklopac.
Postavite vr¢ na grija¢u plocu.

Za ukljucivanje aparata pritisnite prekidaé za ukljucivanje/iskljucivanje. (SI.3)
D Indikator napajanja se ukljucuje.

A Ostavite aparat da radi dok se spremnik za vodu ne isprazni.

Iskljucite aparat. Pustite da se hladi najmanje 3 minute prije kuhanja kave.

Koristenje aparata

Kuhanje kave

Otvorite poklopac spremnika za vodu.

Spremnik za vodu napunite svjezom hladnom vodom do Zeljene razine (SI. 2).
- Crte na lijevoj strani prozora za provjeru razine vode odgovaraju velikim alicama (120 ml).
- Crte na desnoj strani prozora za provjeru razine vode odgovaraju malim Salicama (80 ml).

Zatvorite poklopac.
Otvorite drzac filtera (SI. 4).

Uzmite papirnati filter (vrsta 1x4 ili br. 4) i preklopite rubove kako biste sprijecili kidanje i
guzvanje (SI.5).

Napomena: Neki modeli isporucuju se s trajnim filterom. U tom slucaju ne trebate koristiti papirnate
filtere.

A Stavite filter u drzac filtera.

U filter stavite fino mljevenu kavu (SI. 6).
- Za velike Salice: stavite jednu punu Zlicu mljevene kave za svaku $alicu.
- Za male Salice: stavite jednu do ruba punu Zlicu mljevene kave za svake 3alicu.

Bl Zatvorite drzac filtera.
Bl Postavite vré na grijacu plocu.

Napomena:Ako vrc ne postavite ispravno na grijacu plocu, funkcija za zaustavijanje kapanja sprecava
istjecanje kave u vrc.To moZe uzrokovati prelijevanje filtera.

Za ukljucivanje aparata pritisnite prekidac za ukljuivanje/iskljucivanje (SI. 3).
D Indikator napajanja se ukljuéuje.

Pustite da voda kroz filter prode u vr¢.
Napomena: Kad sva voda prode kroz filter moZete izvaditi vrc iz aparata.

Vr¢ s ostatkom kave ponovo stavite na grijacu plocu kako bi kava ostala vruca i zadrzala svoj
okus.

Nakon koristenja iskljuite aparat.

Napomena:Ako odmah Zelite skuhati jos jedan vrc kave, aparat prvo ostavite da se hladi najmanje 3
minute.

Skinite drzac filtera i bacite papirnati filter. Ako ste koristili trajni filter, ispraznite ga i isperite.
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Cis¢enje
Nikad ne uranjajte aparat u vodu.
Iskljucite aparat iz napajanja i ostavite ga da se ohladi.
Vanjske dijelove aparata obrisite vlaznom krpom.
Odvojite drzac filtera. (SI.7)

Operite vrc i odvojivi drzac filtera u vruéoj vodi s malo sredstva za pranje posuda ili u stroju
za pranje posuda.

Nakon cis¢enja vr¢ isperite svjezom, vru¢om vodom i ponovo postavite drzac filtera.

Uklanjanje kamenca

Za uklanjanje kamenca nikada nemoijte koristiti bijeli ocat (8% ili viSe octene kiseline), prirodni
ocat, sredstva za uklanjanje kamenca u prasku ili u obliku tablete jer to moze ostetiti aparat.

Redovito cis¢enje kamenca produzuje vijek trajanja aparata i jamci optimalno pripremanje kave.
U slucaju uobicajene uporabe (dvije pune posude kave dnevno) uklonite kamenac:

- 2 li 3 puta godisnje ako koristite meku vodu (do 18 dH);

-4 ili 5 puta godisnje ako koristite tvrdu vodu (vise od 18 dH).

Za informacije o tvrdodi vode obratite se svojem lokalnom tijelu za vodoopskrbu.

Napunite spremnik za vodu bijelim octom (4% octene kiseline). Nemojte stavljati filter ili
mljevenu kavu u drzac filtera.

Napomena: MoZete koristiti i odgovarajuce sredstvo za uklanjanje kamenca. U tom slucaju slijedite upute
na pakiranju sredstva za uklanjanje kamenca.

Ostavite da aparat zavrsi dva ciklusa kuhanja (pogledajte poglavlje “KoriStenje aparata”).
Napomena: Ostavite aparat da se ohladi prije pocetka drugog ciklusa.

Neka nakon toga aparat zavrsi dva puna ciklusa s ¢istom, hladnom vodom kako bi se oistili
svi tragovi octa/kamenca.

Ocistite dijelove koji se mogu odvojiti (pogledajte poglavlje “Ciséenje”).

Zamjena dijelova

Novu posudu moZete naruciti kod svog lokalnog prodavaca proizvoda tvrtke Philips ili u servisnom
centru tvrtke Philips pod serijskim brojem HD7984.

Kod prodavaca Philips proizvoda ili u Philips servisu mozete naruciti trajni filter pod brojem

4822 48050 479 (trajni najlonski filter za kavu).

Zastita okolisa

- Aparat koji se viSe ne moze koristiti nemojte odlagati s uobicajenim otpadom iz kuéanstva, nego
ga odnesite u predvideno odlagaliste na recikliranje. Time ¢ete pridonijeti ocuvanju okolisa (SI. 8).
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Jamstvo i servis

U slucaju da vam je potrebna informacija ili imate neki problem, posjetite web-stranicu tvrtke Philips,
www.philips.com, ili se obratite centru za potrosace tvrtke Philips u svojoj drzavi (broj telefona
nalazi se u prilozenom jamstvu). Ako u vasoj drzavi ne postoji centar za potrosace, obratite se
lokalnom prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

RjeSavanje problema

U ovom poglavlju opisani su naj¢es¢i problemi s kojima biste se mogli susresti prilikom koristenja
aparata. Ako ne moZzete rijesiti problem uz informacije u nastavku, obratite se centru za korisnicku
podrsku u svojoj drzavi.

Problem Rjesenje

Aparat ne radi. Ukopcajte i ukljucite aparat.

Provjerite odgovara li napon naveden na aparatu naponu
vase lokalne elektricne mreze.

Napunite spremnik za vodu vodom.

U svim drugim slucajevima obratite se centru za potrosace
u svojoj drzavi.
|z aparata curi voda. Nemojte puniti spremnik za vodu iznad oznake MAX.

U svim drugim slucajevima obratite se centru za potrosace
u svojoj drzavi.

Priprema kave traje jako dugo. Odistite aparat od kamenca (vidi poglavije ‘Otklanjanje
kamenca’).
Tijekom pripremanja kave aparat Napunite spremnik za vodu HLADNOM vodom.

proizvodi dosta buke i pare.

Odistite aparat od kamenca (pogledajte poglavlje
“Uklanjanje kamenca").

Mljevena kava dospijeva u vrc. Nemojte stavljati previse mljevene kave u filter:
Pravilno postavite vr¢ ispod drzaca filtera.
Odistite otvor na dnu drzaca filtera.

Koristite odgovarajucu velicinu papirnatog filtera
(1x4 ili br. 4).

Pazite da papirnati filter ne bude poderan.
Kava je preslaba. Koristite odgovaraju¢i omjer kave i vode.
Pazite da se papirnati filter ne spusti.

Koristite odgovarajucu velicinu papirnatog fittera
(1x4 ili br: 4).

Prije kuhanja kave uvjerite se da u vréu nema kave.
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Problem Rjesenje

Kava nema dobar okus. Vr¢ s kavom nemojte predugo ostavljati na grijacoj plodi,
pogotovo ako je u njoj samo mala kolicina kave.

Kava nije dovoljno vruéa. Pravilno postavite vr¢ na grijacu plocu.
Otistite grijacu plotu i vr¢ (pogledajte poglavije “Cis¢enje”).

Skuhajte vise od tri Salice kave kako biste osigurali
odgovarajucu temperaturu kave.

Koristite tanke Salice jer one upijaju manje topline iz kave
nego deblje alice.

Nemojte koristiti hladno mlijeko iz hladnjaka.

U vréu ima manje kave nego $to se  Provjerite je li vr¢ ispravno postavljen na grijacu plocu. Ako
ocekivalo. nije, funkcija za zaustavljanje kapanja sprecava prelijevanje
kave iz filtera.
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Bevezetés

K&szodnjuk, hogy Philips terméket vésarolt! A Philips dltal biztositott teljes korl tdmogatdshoz
regisztrdlja termékét a www.philips.com/welcome oldalon.

A késziilék elsé haszndlata el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati Utmutatdt és Srizze meg késébbi
haszndlatra.

Vigyazat
- Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mds folyadékba.

Figyelmeztetés

- Akészilék csatlakoztatdsa elétt ellendrizze, hogy a rajta feltiintetett feszlltség egyezik-e a helyi
halézatéval.

- Ne haszndlja a készUléket, ha a hdldzati csatlakozddugd, a kdbel vagy a készUlék sériilt.

- Amennyiben a halézati kdbel meghibasodott, a kockdzatok elkertilése érdekében Philips
szakszervizben ki kell cseréini.

- Nem javasoljuk a készllék haszndlatdt csokkent fizikai, érzékelési, szellemi képességekkel
rendelkezék, tapasztalatlan, nem kell ismeretekkel rendelkezé személyek (beleértve
gyermekeket is) szdmdra, csak a biztonsdgukért felelés személy felvildgositdsa utdn, felligyelet
mellett.

- Vigydzzon, hogy a gyermekek ne jdtsszanak a készilékkel.

- A vezetéket tartsa gyermekektd! tavol. Ne hagyja a hédldzati csatlakozdkdbelt leldgni az asztalrdl
vagy a munkafellletrdl.

Figyelem

- Soha ne helyezze a kavéféz&t forrd fellletre, és Ggyeljen arra, hogy a hdldzati kdbel se
érintkezzen forrd felllettel.

- Huzza ki a készilék haldzati dugdjdt a fali konnektorbdl tisztitds el&tt, vagy ha a kdvéfézés
kdzben problémdk adédndnak.

- Ez a késziilék haztartdsi vagy hasonld felhasznaldsi helyszinekre ajanlott, mint az

- Uzletek, iroddk és mds, munkahelyen taldlhatd személyzeti konyhdja

- nyaraldk;

- hotelek, motelek és mds hasonld tipusd kdrnyezetek

- ,szoba reggelivel” tipusi vendégldtdi kornyezetek

Elektromagneses mezék (EMF)
Ez a Philips készilék megfelel az elektromégneses mezékre (EMF) vonatkozé szabvanyoknak.
Amennyiben a haszndlati tmutatéban foglaltaknak megfeleléen tUzemeltetik, a tudomany mai dlldsa
szerint a készllék biztonsdgos.

Elokészités
A késziiléket egyenletes, stabil feliileten helyezze el.

A vezeték kilogd részét nyomja be a késziilék hatsoé részén 1évé nyilasba. A sziik részbe
igazitsa, igy a vezeték nem eshet ki (abra 1).

Csatlakoztassa a vasalé halozati dugojat foldelt fali konnektorba.
Tisztitsa meg a levehetd részeket (lasd a ,, Tisztitas” c. részt).

Oblitse 4t a késziiléket (lasd A késziilék atoblitése cim(, alabbi részt).
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A késziilék atoblitése

Megjegyzés: Ne tegyen a filtertartéba filtert vagy 6rolt kavét.

Nyissa fel a viztartaly fedelét.

Toltse meg friss hideg vizzel a viztartalyt a MAX jelzésig (abra 2).
Megjegyzés: Ne tegyen a filtertartoba filtert vagy 6rolt kavét.

Csukja le a fedelet.

Tegye a kannat a melegitSlapra.

A be-/kikapcsolé gomb megnyomasaval kapcsolja be a késziiléket. (abra 3)
D A mikodésjelzé fény vilagitani kezd.

A Uzemeltesse a késziiléket a viztartaly kiiiriiléséig.

Kapcsolja ki a késziiléket, majd legalabb 3 percig hagyja hilni, mielStt elkezdene kavét f6zni.

A késziilék hasznalata

Kavéfézés

Nyissa fel a viztartaly fedelét.

Toltse meg friss hideg vizzel a viztartlyt a kivant szintig (abra 2).
- Avizszintjelzéssel elldtott ablak bal oldali jeldlései nagy bogrékre (120 ml) vonatkoznak.
- Avizszintjelzéssel elldtott ablak jobb oldali jeldlései kis bogrékre (80 ml) vonatkoznak.

Csukija le a fedelet.
Nyissa ki a filtertartét (abra 4).

Vegyen el6 egy papirsziirét (1 x 4 vagy 4-es tipus), és hajtsa be a lezart éleket, hogy elkeriilje
a beszakadast vagy behajlast (abra 5).

Megjegyzés: Egyes tipushoz tartés filter tartozik. Ebben az esetben nincs sziikség papirfilterre.
A Tegye a filtert a filtertartéba.

Helyezze a (filter-finomsaglra) Srolt kivét a sz(irébe (abra 6).
- Nagy csészékhez: csészénként egy pupozott mérékandl &rolt kdvét tegyen a filterbe.
- Kis csészékhez: csészénként egy csapott mérdkandlnyi érolt kavét tegyen a filterbe.

E Zirja le a filtertartot.
El Tegye a kannét a melegentarté lapra.

Megjegyzés: Ha nem tette jol helyére a kanndt, a cseppzdrd rendszer nem engedi a kavét kifolyni. Ez a
mechanizmus a filter tulcsorduldsat eredményezheti.

A be-/kikapcsolé gomb megnyomasaval kapcsolja be a késziiléket (abra 3).
D A mikodésjelzd fény vilagitani kezd.

A viz a filteren keresztil ér el a kannaba.
Megjegyzés: Amikor a viz dtfolyik a filteren, a kanndt kiveheti a késziilékbél.

A kannat a maradék kavéval tegye vissza a melegitSlapra, hogy a kavé melegen maradjon, és
megdrizze a zamatat.

Hasznalat utan kapcsolja ki a késziiléket.

Megjegyzés: Ha rogton egy uj kanna kavét szeretne késziteni, 3 percig hagyja lehiilni a késziiléket.
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Vegye ki a filtertartot és dobja ki a papirsziirét. Ha tobbszor hasznalatos filtert hasznal, lritse
ki és oblitse el.

Tisztitas
Soha ne meritse a késziiléket vizbe.
Huzza ki a késziilék halozati csatlakozé dugdjat a fali konnektorbdl és hagyja lehdilni.
A késziilék burkolatat nedves ruhaval tisztitsa.
Vegye le a filtertartot. (abra 7)
A kannat és a filtertartot forrd, mosogatédszeres vizben vagy mosogatdgépben tisztitsa.

Tisztitas utan oblitse ki a kannat forré vizzel, és tegye vissza a szlirétartot.

Vizkémentesités

Ne hasznaljon haztartasi ecetet (legalabb 8%-os ecetsav), vizkémentesité port vagy tablettat a
készulék vizkémentesitésére, mivel ezek megrongalhatjak a készuléket.

A rendszeres vizkémentesités meghosszabbitja készliléke élettartamdt, €s hosszd idén keresztil
optimalis kdvéfézést biztosit.

Vizkémentesités normdl haszndlat (napi 2 teli kanna kdvé) esetén:

- évente 2-3 alkalommal, ha a viz lagy (18 dH értékig);

- évente 4-5 alkalommal, ha a viz kemény (18 dH érték felett);

A hdztartdsdban haszndlt viz keménységi fokdrdl a helyi vizmUveknél érdeklédhet.

Ontson haztartasi (4%-os) ecetet a viztartalyba. Ne tegyen filtert és 6rolt kavét a
filtertartoba.

Megjegyzés: Haszndlhat hdztartasi kisgépekhez ajanlott vizk6mentesit6 szert is. Ebben az esetben
kovesse a szer csomagolasdn lévé dtmutatdst.

Forralja fel kétszer az ecetet (lasd ,,A késziilék haszndlata” c. részt).
Megjegyzés:A madsodik fézési ciklus el6tt hagyja lehdilni a késziiléket.

Az ecet kiontése utan friss, hideg vizzel toltse meg a késziiléket, és ezt forralja fel kétszer,
hogy minden ecet- illetve vizkémaradvanyt eltavolitson.

Tisztitsa meg a levehetd részeket (lasd a ,, Tisztitas” c. részt).

Csere

Uj kiontékanndt a helyi Philips markakeresked&tél vagy Philips Szervizben rendelhet, HD7984
tipusszdmon.

Tartds szlrét a markakereskeddtd| vagy a Philips szakszerviztdl rendelhet a kdvetkezd
referenciaszam alapjdn: 4822 48050 479 (tartds kavéfilter).

Kornyezetvédelem

- Afeleslegessé valt készilék szelektiv hulladékként kezelendd. Kérjuk, hivatalos Ujrahasznositd
gy(jtéhelyen adja le, igy hozzdjarul a kérnyezet védelméhez (dbra 8).
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Jotallas és szerviz

Ha informécidra van sziksége, vagy valamilyen probléma merilt fel, litogasson el a Philips honlapjdra
(Www.philips.com), vagy forduljon az adott orszdg Philips vev&szolgdlatdhoz (a telefonszdmot
megtaldlja a vildgszerte érvényes garancialevélen). Ha orszdgdban nem mikadik ilyen vevészolgalat,
forduljon a Philips helyi szakizletéhez.

Hibaelharitas

Ez a fejezet részletesen foglalkozik a készilékkel kapcsolatban leggyakrabban felmerilé problémakikal.
Ha nem sikerll megoldania a problémét az aldbbi utasftdsok alkalmazasaval, forduljon az orszagdban
mUkodé Philips vevészolgdlathoz.

Probléma Megoldas

A készilék nem mikodik. Csatlakoztassa a haldzati dugdt a fali aljzatba, és kapcsolja be
a késziiléket

Gy6z8djon meg rdla, hogy a késziiléken feltlintetett
feszlltség értéke egyezik-e a helyi hdldzati fesziltséggel.

Toltse fel a viztartalyt vizzel.

Minden mds esetben forduljon az orszdga Philips

vevészolgdlatdhoz.
A készUlékbdl viz folyik ki. Ne toltse a viztartdlyt a MAX szint folé.

Minden mds esetben forduljon az orszdga Philips
vevészolgdlatdhoz.

A készUlék tulzottan hosszu idé Vizkémentesitse a késziléket (ldsd a ,,Vizkémentesités”
alatt készfti el a kavét. C. részt).
A készUlék tulzottan zajos, illetve Toltse fel a viztartdlyt HIDEG vizzel.

tdl sok gbzt bocsdt ki a

kavékészités sordn.
Vizkémentesitse a késziléket (ldsd a ,,Vizkémentesités”
C. részt).

Orolt kavé keriilt a kanndba. Ne tegyen tul sok érolt kdvét a szlirébe.
Helyezze a kanndt megfeleléen a filtertartd ald.

Szlintesse meg a filtertartd alsé nyildsanak eltomddését.

Megfelel® méretl papirfiltert haszndljon
(1x4-es vagy 4-es tipust).

A papirfilter legyen ép.
Tul gyengére sikertlt a kavé. Megfeleld mennyiségl kavét és vizet haszndljon.
A papitfilter legyen ép.

Megfeleld méretl papifiltert haszndljon
(1x4-es vagy 4-es tipust).

Kavéfdzés elétt ellendrizze, hogy elegendd viz van-e a
kanndban.
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Probléma Megoldas

Nem kielégfté a kdvé ize. Ne hagyja a kdvéskanndt tul hosszu ideig a melegentartd
lapon, féleg ha mdr csak nagyon kevés kdvé maradt benne.

A kavé nem elég forrd. Tegye a kanndt megfeleléen a melegen tartd lapra.

Tisztftsa meg a melegen tarté lapot és a kanndt (ldsd a
, Tisztitds” c. részt).

Legaldbb négy csésze kavét f6zzon, hogy a kavé megfeleld
hémérsékletd legyen.

Haszndljon vékony falt csészéket, mivel azok kevesebb hét
vonnak el a kavétdl, mint a vastag faldak.

Ne 6ntson hideg tejet a kdvéba.

A kanndban a vértndl kevesebb Gy8z8djon meg arrdl, hogy a kanndt megfelel6 médon
kavé van. helyezze a melegentartd lapra. Ha nem megfelel$ az

elhelyezés, a cseppzdrd rendszer nem engedi a kdvét
atfolyni a sz(irén.
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Introduzione

Congratulazioni per I'acquisto e benvenuti in Philips! Per trarre il massimo vantaggio dall'assistenza
Philips, registrate il vostro prodotto su www.philips.com/welcome.

Importante

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggete attentamente il presente manuale e conservatelo per
eventuali riferimenti futuri.

Pericolo
- Non immergete mai I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

Avvertenza

- Prima di collegare I'apparecchio, verificate che la tensione riportata sulla spina corrisponda alla
tensione disponibile.

- Non utilizzate I'apparecchio se la spina, il cavo di alimentazione o I'apparecchio stesso sono
danneggiati.

- Nel caso in cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato, dovra essere sostituito presso i centri
autorizzati Philips, i rivenditori specializzati oppure da personale debitamente qualificato, per
evitare situazioni pericolose.

- Lapparecchio non & destinato a persone (inclusi bambini) con capacita mentali, fisiche o
sensoriali ridotte, fatti salvi i casi in cui tali persone abbiano ricevuto assistenza o formazione per
I'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

- Adottate le dovute precauzioni per evitare che i bambini giochino con I'apparecchio.

- Tenete il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini. Evitate che il cavo penda dal
bordo del tavolo o dal piano di lavoro su cui € posizionato I'apparecchio.

Attenzione

- Non appoggiate 'apparecchio su una superficie calda e fate in modo che il cavo di
alimentazione non venga a contatto con superfici incandescenti.

- Scollegate I'apparecchio dalla presa di corrente se si verificano problemi durante I'uso e prima di
pulirlo.

- Questo apparecchio e destinato esclusivamente ad un uso domestico e applicazioni simili, ad
esempio:

- aree ristoro per il personale di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- aziende agricole;

- servizi offerti ai clienti di alberghi, hotel e altri luoghi residenziali;

- bed and breakfast e analoghi.

Campi elettromagnetici (EMF)
Questo apparecchio Philips € conforme a tutti gli standard relativi ai campi elettromagnetici (EMF).
Se utilizzato in modo appropriato seguendo le istruzioni contenute nel presente manuale utente,
I'apparecchio consente un utilizzo sicuro come confermato dai risultati scientifici attualmente
disponibili.

Predisposizione dell’apparecchio

Appoggiate 'apparecchio su una superficie piana e stabile.

Inserite il cavo in eccesso all'interno dell’apertura sul retro dell’apparecchio. Per fissarlo,
spingetelo nella parte stretta dell’apertura (fig. 1).

Inserite la spina in una presa di messa a terra.
Pulite le parti staccabili (vedere il capitolo “Pulizia”).

Ripulite I'apparecchio (vedere la sezione “Come lavare I'apparecchio” riportata di seguito).
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Come lavare I’apparecchio

Nota Non inserite un filtro e caffé in polvere nel portdfiltro.

Aprite il coperchio del serbatoio dell’acqua.

Riempite il serbatoio con acqua fredda pulita fino al livello massimo (MAX) (fig. 2).
Nota Non inserite un filtro e caffé in polvere nel portdfiltro.

Chiudete il coperchio.

Posizionate la caraffa sulla piastra.

Per accendere I'apparecchio, premete l'interruttore on/off. (fig. 3)
D La spia di accensione si illumina.

A Lasciate I'apparecchio in funzione fino a che il serbatoio dell’acqua & vuoto.

Spegnete I'apparecchio. Lasciatelo raffreddare per almeno 3 minuti prima di versare il caffe.

Modalita d’uso dell’apparecchio

Preparazione del caffe

Aprite il coperchio del serbatoio dell’acqua.

Riempite il serbatoio con acqua fredda pulita fino al livello richiesto (fig. 2).

- Lelinee sul lato sinistro della finestra del livello dell'acqua corrispondono a una tazza grande
(120 ml).

- Lelinee sul lato destro della finestra del livello dell'acqua corrispondono a una tazza piccola (80
ml).

Chiudete il coperchio.
Aprite il portafiltro (fig. 4).

Prendete il filtro di carta (mod. 1x4 o n.4) e piegate i bordi sigillati per evitare che si
rompano e si pieghino (fig. 5).

Nota alcuni modelli sono prowvisti di un filtro permanente. In tal caso, non & necessario utilizzare un filtro
di carta.

A Inserite il filtro nel portafiltro.

Riempite il filtro di caffé in grani (filtro macinatura fine) (fig. 6).
- Per le tazze grandi: utilizzate un misurino colmo di caffé macinato per ogni tazza.
- Per le tazze piu piccole: utilizzate un misurino raso di caffé per ciascuna tazzina.

Bl Chiudete il portafiltro.
[Ell Mettete la caraffa sulla piastra.

Nota Se la caraffa non viene posizionata correttamente sulla piastra, il dispositivo antigoccia previene la
fuoriuscita del caffé nella caraffa: di conseguenza I'acqua potrebbe riempire il filtro a traboccare.

Per accendere I'apparecchio, premete l'interruttore on/off (fig. 3).
D La spia di accensione si illumina.

Lasciate che I'acqua passi attraverso il filtro e poi nella caraffa.
Nota Quando tutta l'acqua passa attraverso il filtro, potete togliere la caraffa dall’apparecchio.

Riposizionate la caraffa con il caffé rimasto sulla piastra per mantenerlo caldo e preservare I'aroma.
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Spegnete I'apparecchio dopo l'uso.

Nota Se volete fare un’altra caraffa di caffé subito dopo, lasciate che I'apparecchio si raffreddi per 3
minuti.

Rimuovete il portafiltro e gettate via il filtro in carta. Se avete utilizzato il filtro permanente,
svuotatelo e sciacquatelo.

Non immergete mai I'apparecchio nell’acqua.

Togliete la spina dalla presa e lasciate raffreddare I'apparecchio.
Pulite la superficie esterna dell’apparecchio con un panno umido.
Scollegate il portafiltro. (fig.7)

Pulite la caraffa e il portafiltro rimovibile con acqua calda e detergente liquido o in
lavastoviglie.

Successivamente, sciacquate la caraffa con acqua calda pulita e reinserite il portafiltro.

Rimozione del calcare

Non utilizzate mai aceto bianco (8% di acido acetico o superiore), aceto naturale, sistemi di
decalcificazione in polvere o in tavolette per pulire I'apparecchio al fine di evitare danni.

Se effettuata con regolarita, la disincrostazione prolunga la durata dell'apparecchio e assicura una
preparazione del caffé ottimale per un lungo periodo.

In caso di normale utilizzo (due caraffe piene al giorno), procedete alla rimozione del calcare come
segue:

2 o 3 volte all'anno se usate acqua dolce (fino a 18 DH);

4 o 5 volte all'anno se usate acqua dura (oltre 18 DH).

Per informazioni sulla durezza dell'acqua della vostra zona, contattate I'ente di erogazione idrica.

Riempite il serbatoio dell'acqua con aceto bianco (4% acido acetico). Non inserite il filtro né
il caffé macinato nel portafiltro.

Nota Potete anche utilizzare appositi prodotti anticalcare. In tal caso, seguite le istruzioni riportate sulla
confezione del prodotto.

Fate compiere all’apparecchio due cicli di preparazione completi (si veda il capitolo “Modalita
d’uso dell'apparecchio”).

Nota Lasciate raffreddare Fapparecchio tra un ciclo e laltro.

Fate compiere all’apparecchio altri due cicli completi con I'aggiunta di acqua fredda e pulita,
per eliminare aceto/residui di sostanze di decalcificazione e tracce di calcare.

Lavate le singole parti (vedere il capitolo “Pulizia”).

Potete ordinare una nuova caraffa presso un rivenditore Philips o un Centro Assistenza Philips
indicando il codice HD7984.

Potete ordinare un filtro permanente presso un rivenditore Philips o un Centro Assistenza Philips
indicando il codice 4822 48050 479 (filtro permanente in nylon).
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Tutela del’ambiente

- Per contribuire alla tutela dell'ambiente, non smaltite I'apparecchio insieme ai rifiuti domestici ma
consegnatelo a un centro di raccolta ufficiale (fig. 8).

Garanzia e assistenza

Per assistenza o informazioni e in caso di problemi, visitate il sito Web Philips allindirizzo
www.philips.com oppure contattate il Centro Assistenza Clienti Philips del vostro paese (per
conoscere il numero di telefono consultate 'opuscolo della garanzia). Se nel vostro paese non
esiste un Centro Assistenza Clienti, rivolgetevi al vostro rivenditore Philips.

Risoluzione dei guasti

In questo capitolo vengono riportati i problemi piti ricorrenti legati all'uso dell’apparecchio. Se non
riuscite a risolvere i problemi con le informazioni seguenti, contattate il Centro Assistenza Clienti
Philips del vostro paese.

Problema Soluzione
L'apparecchio non funziona. Collegate e accendete I'apparecchio.

Verificate che la tensione indicata sull'apparecchio
corrisponda a quella della tensione locale.

Riempite d'acqua il serbatoio.

In tutti gli altri casi, rivolgetevi al Centro Assistenza Clienti
del vostro paese.

Dall'apparecchio fuoriesce Non superate il livello massimo di riempimento del
dell'acqua. serbatoio.

In tutti gli altri casi, rivolgetevi al Centro Assistenza Clienti
del vostro paese.

L'apparecchio impiega troppo Procedete alla disincrostazione dell'apparecchio
tempo per preparare il caffe. (Vedere “Rimozione del calcare”).

'apparecchio & troppo rumoroso  Riempite il serbatoio con acqua FREDDA.
ed emette vapore durante la
preparazione del caffe.

Procedete alla disincrostazione dell'apparecchio
(Vedere “Rimozione del calcare”).

Nella caraffa si depositano residui  Non caricate il filtro con una quantita eccessiva di caffe
di caffe. macinato.

Posizionate la caraffa in maniera corretta sotto il portafiltro.
Sbloccate I'apertura sulla base del portafiltro.

Utilizzate un filtro di carta dalle dimensioni corrette
(1x4on.4).

Assicuratevi che il filtro di carta non sia strappato.
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Problema Soluzione

Il caffe e troppo leggero. Utilizzate la giusta proporzione tra caffé e acqua.
Assicuratevi che il filtro di carta non si pieghi su se stesso.

Utilizzate un filtro di carta dalle dimensioni corrette
(1x40n.4).

Prima di erogare il caffé assicuratevi che all'interno della
caraffa non sia presente acqua.

Il caffé ha un sapore sgradevole. Non lasciate la caraffa con il caffé troppo a lungo sulla piastra,
soprattutto se contiene poco caffe.

I caffé non e abbastanza caldo. Posizionate correttamente la caraffa sulla piastra.
Pulite la piastra e la caraffa (vedere il capitolo “Pulizia™).

Preparate pit di tre tazze di caffe per raggiungere la giusta
temperatura.

Utilizzate tazze sottili perché assorbono meno calore rispetto
a quelle spesse.

Non utilizzate latte freddo di frigo.

La macchina ha prodotto meno Assicuratevi che la caraffa sia stata posizionata correttamente
caffe del previsto. sulla piastra. In caso contrario, il dispositivo antigoccia
previene la fuoriuscita del caffe dal filtro.



KA3AKILIUA 61

OHIMAI CaTbIN aAybIHbI3OEH KyTTbIKTalMbI3 xoHe Philips komnanusackiHa Kow keaaiHis! Philips
KOMMaHMSACh! YCbIHATBIH KOAARYAbI TOAbIFBIMEH MaliAaAaHy YLLiH ©HiMiHI3AI www.philips.com/welcome
BeO-6eTiHe TipKeHi3.

KyPbIAFBIHBI KOAAGHOACTaH GYPbIH OChI MainAAAHYLLbl HYCKAYABIFbIH MYKMST OKbIM LWbIFbIHBI3 AQ, OHbI
KeAeLeKTe Kapay VLUiH cakTarn KOMblIHbI3,

Kayinri
- KypbiAFbiHbI CyFa Hemece 6acka CyMbiKTbikka 6aTbipyFa OOAMaMADI.

Eckepty

- Kypanabl Kocap arAblHAR, KYPaaAa KOPCETIATEH KePHEYAIH KEPFIAKKTI TOK K3iHIH kepHeyiHe
COVIKEC KEAETIHAIMH TEKCePIN aAblHbI3.

- Erep KypbIAFbIHBIH alackl, CbiMbl HEMECE KYPbIAFBIHBIH ©3re BeALLeriHe 3akbiM TUreH O0ACa,
KYPbIAFBIMEH KOAAGHOAHBI3.

- Erep Tok cbiMbl 3akbiMAaAFaH DOACa, KayinTi xaFaal TyFbi3bac ywiH oHbl Tek Philips koMnaHmschl
YCbIHFaH KbI3MET OPTaAbIFbIHAZ COA KOMMaHMAHbIH, KabAbIKTapbIMEH JKoHe COoFaH Calikec GiAiMi
6ap MamaH aAMacTbIpy Kepek.

- MyMKIHAIT MEH OiAQYy KabIAeTI LekTeyAl xoHe BiAIMI MeH Taxipubeci a3 apaMaap (6ararapabl
Koca) BYA Kypanabl OAGPABIH KayinCi3airiHe xayan 6epeTiH aAaMHbIH KaaaFraaaybiMeH Hemece
KYPaAAbIH KaAal ManAaAaHy XeHIHAE HyCkay GEpIATeH XaFAaiAa FaHa KOAAGHYbIHA OOAGADI.

- BananapabiH KypasMeH oiHaMayblH KaaaFaaaHbi3.

- ToK cbiMblH 6ananap KOAbI KETMENTIH Kepae YCTaHbI3. Kypaa TypraH OeTTiH HeEMece CTOAAIH,
XMETIHEH TOK CbIMbIH CaABBIPATBIN KOMMaHbI3.

Ab6aiAaHbI3

- Kypanabl bicbin TypraH 6eTke KotoFa HOAMANAbI XoHE TOK CbIMbIH bIChIN TypFaH beTTepre
TUrisyre 6oAManAbI.

- Erep aemaen »xatkaHaa kenen MaceAe TyFaH OOACa oHE KyPasAbl Ta3aAap aAAbIHAA OHbl TOKTaH
CYpbIHbI3.

- KypblAFbI VI iLWIHAE KSHE OChl CUSKTbI KEPAEPAE KOAAAHYFa apHaAFaH:

- AYKEHAEp, KeHcenep xoHe 6acka KyMbIC OPTaAapbiHAAFbI aC Vi1 KabABIKTaPbIHbIH ayMaFbIHAR;

- depma yinepiHag;

- KOHaK YW, MOTEAb aHe 6acka TYPFLIABIKTEI OPTaAapAd TYTbIHYLIBIAAP apKbIAbI;

- )KaTblH XKep 3SHe TaHFbl ac ILLETIH OpTarapAa.

DAeKTpoMarHuUTTik epicrep (3MO)
Philips koMnaHusAchI WbiFapFaH OYA KypaAbl SAEKTPOMarHUTTIK epicTepre (SMO) KaTbICTbl HapAbIK
CTaHAApTTapFa cait keAeAl. AYPbIC Spi OCbl MaliAaAaHYLLIbl HYCKAYAbIFbIHA COMKEC KOAAAHBIACA, Ka3ipri
Kke3aeri BeAriAl FBIABIMU ADASAAEPTE HETIAEAE OTLIPbIM KYPaAAbl KOAAAHY KayiMCi3 aeyre 6OAAAbI.

KoAaaHyFa pavbiHAQY

Il Kypaaabi Teric, aiiAbl 6eTKe OpHaTbIHbI3.

APTbIK CbIMbIH KYPaAAbIH, apTKbl JKaFblHAAFbl OMbIK Xepre KiprisiHi3. CbiMAbI 6eKiTy YLUiH OHbl
OMbIKTbIH, Tap 6eairiHe kapait utepinis (Cypert I).

KypaaAbl Tek xepre KOCbIAFaH po3eTKara KOCyFa 60AaAbI.
Beaek 6eAllekTepiH Ta3aAaHpbI3 («TasaAayy TapMaraH KapaHbi3).

Kypaaabl WwaibiHpi3 (ToMeHAeri «KypaAAb! Wwatoy 6eAiMiH KapaHbi3).
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KYpbIAFbIHBI LUANY

Eckepmne: @uabmp ycmarbliubIHa pAbmp HeMece mapmbiAFaH Koge caryra 60AMarngsl.
Il Cy biabiCbiHbIH KaKnasbiH albIHbI3

Cy blabicbiHa «KMAX» AeHrel kepceTKilliHe AeiH Tasa CybiK cy KyMbiHbi3 (CypeT 2).
Eckepmne: @uabmp ycmarbilblHa puAbMp HeMece mapmbiAFaH Kogpe caryra 60AMangbl.
KaknakTbl »abbIHbI3.

LLlaliHeKTi neLuke KOMbIHbI3.

KypaAAbl KocCy YLUiH OHbIH, Kocy/ewwipy TyiMeciH 6acbiHbi3. (CypeT 3)
D KocbiAAbI A€reH KapblIK 3KaHaAbl.

A Kypaa cy blabicbl TOAbIFbIMEH 60CaFaHLLA XYMbIC Xacaybl Kepek.

Kypaaabl ewipiHis. KodeHi Tafbl KaitHaTnac 6ypbiH KYpPaA CaAKbIHAAFAHLLA KEMIHAE 3 MUHYT
KYTiHi3.

KypaAAbl KOAAQHY

Kode KanHaty

“ C)’ blIAbICbIHbIH, KaKMafblH allblHbI3

Cy blAbICbIHA KQXKETTi AeHreire AeliH cyblK cy KyMbiHbI3 (CypeT 2).

- Cy aeHreli TepeseciHiH COA KaFblHAAFbI CbI3bIKTap YAKEH CanThbl askTapra cakkec keaeal (120
MA).

- Cy aeHreni TepeseciHiH, OH, XaFbIHAAFbI CbI3bIKTAP Killi canTbl askTapra calikec keaeai (80 Ma).

KaknakTbl »xabblHbI3.
®uAbTp ycTarbilbIH alwbiHbI3 (CypeT 4).

Kara3 ¢puAbTipiH aAbiHbI3 (1x4 HeMece no. 4 Typi), COMTIN, )KEAIMAEATEH >KMEKTEPIH OpaHbI3,
COHAQ OHbl XbIPTbIAYAAH 3HE blAblpayAaH kopraitcbis (Cyper 5).

Eckepmne: Keit6ip mypaepi mypakmbi puabmipmer kammamacni3 emiaegi. OHgav xargariga cisre
Karaz puAbmIpiH KOAGAHygbIH Keperi oK.

A Cyzrini ycTarbiwbiHa caAbiHbI3.

AAABIH aAa TapTbiAFaH KodeHi GpUAbTIpre caabiHbi3 (duAbTIpre apHaabin TapToiaFaH) (CypeT 6).
- YAKEH KpyxKaAap YLUiH: 9p KpyxKa YLUiH, KodeHi Bip eALLeyill KaCbIKNeH TOATBIPbIM CaAbIHbI3.
- KiwkeHe Kpyxkanap YLiH: 9p KPYXKa YLUiH, KopeHi Bip OALLeYiL KaCbIKTbl TOATbIPMAal CaAbIHbI3.

IEl Cysriw ycTarbiwTbl abbiHpis.
[l KymaHabl KbizaTbiH 6eTke KOMbIHbI3.

Eckepmne: KymaHgb! KbisambiH 6emke gypbicman KoAMacakbi3, mamiibl MoKMAmKbillbl bigblCMaH
KogpeHi akkbI3bar, Hommxeci pemiHge MAbMP MOAbIN, 0gaH Koghe macbin Kemyi MyMKiH.

I8 Kypaaabi kocy yuwiH oHbIH Kocy/eLwipy TyiMeciH 6acbiHpis (CypeT 3).
D Kocbiaabl AereH »apbik XaHaAbl.

I LUaitHekke cyabl Cy3ri apKbiAbl TOATBIPbIHbI3.

Eckepmne: bapAbik cy ¢pvabmip apkbiAbl emin 6OAFAHGA KYMAHgb! KYPAAGaH aAbin macmaybiHbi3Fa
6oAagsl.

KodeHiH, bICTbIK Ta ASMAI 6OABIN KaAybIH CaKTay YLIiH LIAWHEKTI KaiTaAaH MeLlKe KOMbIHbI3.
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KoAAaHbIN BOAFaHHAH COH, KYPaAAbI OLLIpPiHi3.

Eckepmne: KocpeHi kariHamkaHHaH KediiH gepey koge kariHamy kaxem 60Aca, aAgbIMeH KypaagbiH, 3
MuHYm 604ibl CAAKbIHGAybIH KYMIiHi3.

Cya3ri ycTaFbILLbIH aAbIM, KaFa3 Cy3riHi AAKTbIpbIN TacTaHbI3. TypaKTbl CY3riHi MaiAaAaHFaH
)KaFAaMAQ, OHbl 60CaTbIM, CYMeH LUaNbIHbI3.

Kypaaabl cyra 6aTbipyFa 60AMarAbI.

Il Kypanabl TOKTaH CybIpbiM, OHbI CybITbIM AAbIHBI3.
KYPaAAbIH, CbIPTbIH CyAbl WybepekneH CYpTiMn Ta3aAaHpis.
DuAbTip ycTarbilwbIH 6ocaTbin aAbiHbI3. (CypeT 7)

blAbiC NeH aAbIHATbIH GUABTIP YCTaFbILLThI bICTBIK CYMEH XYFblll CYMbIKTbIKNEH HEMeCe bIAbIC
XKYFbILITA >KYbIHbI3.

TasapTkaH COH, KYMbIpPaHbl Ta3a, bICTbIK CYMeH LUAMbIM, CY3Ti YCTaFbllbIH KaiTa OPHATbIHbI3.

Kacnakrbl Ta3aAay

Kypaaabl KakTaH Ta3apTy YLiH aK Cipke CyblH (8% Cipke KblILUKbIAbI HEMECE OAQH YKOFapbl), TABUFM
CipKe CyblIH, KaK KeTipeTiH YHTaKTbl HeMece TabAeTKaAapAbl NaAaraHb6aHpI3. byAap kypaara 3usH
KEATIPYi MYMKIiH.

KacnakTbl @paalibiM TasaAan OTbIPCaHbl3, KyYPabiHbI3 Ci3re y3arbliHaH KbISMET €Tir, ©Te XaKcbl kode
KalHaTy HOTWKECIH KamMTamMachi3 eTeTiH 6oAaabl.

KaAbInTbl KOAAGHY 6apbicbiHAA (KYHAGAIKTI €Ki TOABIK bIABIC KObE), KOode KacayLbiHbIH KacraFbIH
Tasanay Kepek:

- XblAblHa 2 HeMece 3 peT, erep KOAAaHbIMN OTbIpFaH CyblHbI3 xyMcak 6oaca (18 dH aeliin);

- XKblAblHa 4 Hemece 5 peT, erep KOAAaHbIN OTbIPFaH CybiHbI3 KaTTbl 6oAca (18 dH aeliin).

©3 ayMarFblHbI3AAFbI CYAbIH KATThIABIFBIH aHbIKTAY YLLIH XXEPTIAIKTI Cy KaMTamachl3 eTETIH MeKeMEAEH
CypaHbi3.

Il Cyra apaHaaraH bIABICTBI CipKe CybIMeH TOATBIPbIHbI3 (4% cipke Cybl). DUALTIpAI oHe
TapTblAFaH KOpeHi GUABTIP YCTaFbILLKA CAAMAHBI3.

Eckepmne: Hemece ci3 Aasibikmbl kacnak Kemipril cysibIkmblfbIH KOAGAaHCAHbI3 6oAagbl. OHgas
Karganga kacnak kemipemiH CyfbIKMbIKMbIH, CbIPMbIHGA X A3bIAFAH HYCKAHbI OKbIHbI3.

KypaAmeH Aemaey eki LMKIAIH xacaHbi3. («<KypaAMeH KOAAaHY» TapMaFbiH KapaHbi3).
Eckepmne: Cygbl ekiHwi pem kasiHamnac 6ypbiH Kypaagbl CybimbiHbi3.

KakTaH, cipke cybl HeMece KakTbl GOAABIPMaMTbIH KYPaAAQH Ta3aAay YLUiH KypaAFa Tasa cy
KYMbIM, €Ki peT KanHaTbIHbI3.

Beaek 6eAllekTepiH Ta3aAaHpI3 (KTasaAay» TapMaFaH KapaHpi3).

Ci3 Philips anaepiHeH Hemece Philips keiameT opTanbirbiHaH HD7984 Typ HOMeEpPAI kyMblpaHAbI
TancbIpbIC apKbIAbI aAYbIHbI3Fa HOAAABI.

Cis Philips amaepiner Hemece Philips kbismeT opTanbirbiHar 4822 48050 479 HeMipiH ecke canbin,
TYPaKTbl GUABTIPAI TarnchIpbIC apKblAbI aAYbIHbI3Fa 60AaAbI (HEMAOH TypaKThl Kode GUABTIPI).
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KopLuaraH opTa

- KYpbiAFbIHBI ©3 KbI3METIH KOPCETIN TO3FaHHaH KeMiH, KYHAEAIKTI Y1 KOKbICbIMEH Oipre TacTayra
60AMaAbl. OHbIH OPHbIHA OYA KYPBIAFBIHBI @PHAMbI XKMHAM aAaTblH Xepre KaiTa eHaey
MakcaTbiHa ©Tki3iHi3. CoHaa Ci3 KopluaraH opTaHbl kopFayra cebiHizai Turizecis (CypeT 8).

KeniAAik XX9He Kbi3MeT

Erep cisre aknapaT kaxeT 60ACa, He 6oAMaca MaceAeHi3 6oAca, Philips koMnaHWACHIHbIH
www.philips.com Be6-TopabbiH kapaHbi3 Hemece eAiHizaeri Philips TyTbiHyLWbIAApABI KOAAQY
OpTaAbIFbiHa XabapAacbiHpi3 (TereOH HEMIPIH AYHUEXY3IAKK KEMIAAIK KiTanLacbiHaH Tabyra 60AaAbl).
EAIHi3A€ TYTBIHYLWBIAGPABI KOAARY OPTaAbIFbl BOAMaFaH XarAaAa, )KeprinikTi Philips avaepiHe
xabapAacblHpI3.

AKayAbIKTapAbl X0

ByA Tapayaa kypasaa nanaa 6OAYbl MYMKIH €H Kemn KE3AECETIH akayAbIKTap XuHakTaAraH.Erep
TeMmeHAe OepiAreH aknapaTThiH KOMETMEH aKayAbIKTbl LUELIE aAMaCaHbI3, EAIHI3AETT TyYTbIHYLLbI
OpTaAblFbiHa XabapAachiHbI3,

AkayAblK Lewimi
Kypan xyMmbic xkacamarapl. Kypanabl 3AeKTP KyaTblHa KaAFarl, KOCbIHbI3.

Kypanaa KepceTIATeH KyaT, XEePriAIKTI TOK KyaTblHa CoKec
BOAYbI THIC.

Cy blABICbIHA CY KYMbIHbI3.

Backa xaFAaiAapAa TYTbIHYLIBIAGPABI KOAAGY OPTaAbIFbiHA
XabapAaChIHbI3.

KypasaaH cy araapl. Cy blabicbiHAa kepceTiareH «MAX» AeHreliHeH CyAbl
acblpbin KyloFa HGOAMaNABI.

backa xaFaaiAapaa TYTbIHYLIBIAGPABI KOAAQY OPTaAbIFbiHa
xabapAachiHbI3.

Kypaa kodeHi xacayra eTe Ken Kypanabl kacnakTaH TasanaHpi3 («KacnakTaH Tasanay»
YaKbIT KyMcarabl. TapMaFbiH OKbIHbI3).

Kypan kode xacan xaTkaH keape  Cy blabicbiH CYbIK cymeH TOATBIpbIHbI3.
eTe Ken Ly WbiFapaabl KaHe Ker

OyAaHaAbl.
Kypanabl kacnakTaH TasanaHpi3z («KacnakTaH Tasanay»
TapMaFbiH OKbIHbI3).
TapTbiAFaH Kode KyMaHFa Tycin Cyarire TbIM Ken yHTaKTaAFaH Kode caaMaHpbi3.
KeTeAl.

KyMbIpaHb! cy3ri yCTaFbIlbIHbIH aCTbiHa AypbICTan
OpHaTbIHbI3.

Cyari ycTarblllblHbIH TYOIHAETI TECKTI TasaAaHpI3.

OALEMI AYPBIC KEAETIH KaFa3 Cy3riHi naaananbiHbi3 (x4
Hemece Ne 4).

Karas cy3riciHiH, XbIpTblAMaraHblH TEKCEPIHI3.
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AKayAbIK LWewwimi
Kode eTe cyiblk, Kode MeH cyablH MponopumsAapbl AYpPLIC 6OAYbI TUIC.
KaFas cy3riciHiH Tycin KeTneyiH KaaaraAaHbI3.

OALLEMI AYPbIC KEAETIH KaFa3 Cy3riHi MaraaAaHbliHbi3 (1x4
Hemece Ne 4).

Kode karHaTnac 6ypbiH KyMblpaaa Cy KOKTbIFbIH TEKCEPIHI3.

Kode asMmi xakcbl emec. KyMaHAbBl Kbi3aTblH 6eTTe eTe y3aK yaKbiTka KaAAbIPMaHbi3,
acipece erep oHbIH iLWiHAE KOode MeALLepi a3 boAca.

Kode TbiM KaTTbl bICTbIK eMEC. KyMblpaHb! MeLTiH 6eTiHE AYPbIC KOMbIHBI3.

[NelwTiH 6eTiH xaHe KyMblpaHbl TasaAaHbi3 («TasaAay»
OOAIMIH KapaHbI3).

Kode TemnepaTypacbiHbiH AYPbIC GOAYbI YLLIH YL CarThl
aAKTaH Ker Kode AEMAEY KaxeT.

AKyka canTbl ask koaaaHy kaxeT. OAap KaAblH, LbIHbI asikka
KaparaHAa bICTbIKTbI a3blpak CiHIPeAI.

ToHa3bITbIAFAH CaAKbIH CYTTi ManaaraHyra OOAMaAbI.

KymaHaarbl kKode MeALLepi Ci3 KyMaHAbI Kbi3aTbiH 6eTke AypbiCTan KoMmMacaHpl3, TamLubl
OMAaFaHHaH as. TOKTATKbIL KYMaHHaH KodeHi akkbli30ai, HITUXKEC
peTiHAC PUABTP TOABIM, OAAH KOdE Tackin KeTyi MyMKIH.



66 LIETUVISKAI

Sveikiname jsigijus pirkinj ir sveiki atvyke | ,,Philips“! Norédami naudotis visu ,,Philips* palaikymu, savo
gaminj registruokite adresu www.philips.com/welcome.

Pries naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite $j vadova ir laikykite jj, kad galétuméte pasinaudoti Sia
informacija véliau.

Pavojus!
- Prietaiso niekada nemerkite | vandenj arba kitg skystj.

Perspéjimas

- Pries jjJungdami prietaisg patikrinkite, ar ant prietaiso nurodyta jtampa atitinka vietinio tinklo
[tampa.

- Nenaudokite prietaiso, jei jo kistukas, maitinimo laidas ar jis pats yra pazeisti.

- Jei pazeistas maitinimo laidas, vengiant rizikos, jj turi pakeisti ,,Philips" darbuotojai, ,,Philips"
igaliotasis techninés priezilros centras arba kiti panasios kvalifikacijos specialistai.

- Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis fizinémis, sensorinémis ar
psichinémis galimybémis arba asmenims, neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy, nebent juos
prizilri arba naudotis prietaisu apmoko uz jy sauga atsakingas asmuo.

- PriziGrékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.

- Maitinimo laida laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nepalikite jo kabéti nusvirusio nuo stalo
ar darbastalio, ant kurio prietaisas padétas, krasto.

Ispéjimas

- Nedékite aparato ant karSto pavirSiaus ir saugokite, kad prie karsty pavirSiy neprisiliesty
maitinimo laidas.

- Jei atsirado problemy verdant kava arba jei norite aparata idvalyti, iSjunkite jj i$ maitinimo tinklo.

- Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir pan., pvz:

- personalo virtuvéje parductuvése, biuruose ar kitoje darbinéje aplinkoje;

- sodo nameliuose;

- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo tipo aplinkoje;

- viesbuciuose, kuriuose patiekiami pusryciai.

Elektromagnetiniai laukai (EML)
Sis ,,Philips" prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy lauky (EML) standartus. Tinkamai
eksploatuojant prietaisa pagal Siame vartotojo vadove pateiktus nurodymus, remiantis dabartine
moksline informacija, jj yra saugu naudoti.

Paruosimas naudoti

Pastatykite aparatg ant kieto, plokscio ir stabilaus pavirsiaus.

|stumkite atliekama laido dalj j prietaiso galinéje puséje esancia anga. Kad laidas prisitvirtintu,
istumkite jj j angos siauraja dalj (Pav. 1).

Maitinimo kiStuka junkite j jzeminta sieninj el. lizda.
Nuvalykite nuimamas dalis (zr. skyriy ,,Valymas®).
ISskalaukite prietaisga (zr. Zemiau esantj skyriy ,,Prietaiso skalavimas®).

Prietaiso skalavimas

Pastaba: Nedékite filtro ir maltos kavos | filtro laikiklj.
Nuimkite vandens bakelio dangtj.
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Pripilkite j vandens bakelj Svaraus Salto vandens. iki Zymos ,,MAX* (Pav. 2).
Pastaba: Nedékite filtro ir maltos kavos | filtro laikiklj.

Uzdenkite dangtj.

Asotj padékite ant kaitinimo plokstés.

Norédami isjungti aparta, paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka. (Pav. 3)
D Pradeda Sviesti raudona jjungimo lemputé.

A Leiskite prietaisui veikti tol, kol vandens bakelis istusteés.

ISjunkite prietaisa. PrieS pradédami virti kava, palaukite bent 3 minutes, kol prietaisas atvés.

Prietaiso naudojimas

Kavos virimas

Nuimkite vandens bakelio dangt;.

Pripilkite | vandens bakelj Sviezio, Salto vandens. iki reikalingos Zymos (Pav. 2).
- Linijos vandens lygio langelio kairéje puséje atitinka didelius puodelius (120 ml).
- Linijos vandens lygio langelio desinéje puséje atitinka mazus puodelius (80 ml).

Uzdenkite dangtj.
Atidarykite filtro laikiklj (Pav. 4).

Paimkite popierinj filtra (modelis 1x4 arba Nr. 4) ir uzlenkite uzsandarintus krastus, kad filtras
nesuplysty ir nesusirauksléty (Pav. 5).

Pastaba: kai kuriems modeliams tinka ilgalaikiai filtrai. Siuo atveju jums nereikia naudoti popieriniy filtry.
A |dékite filtra  filtro laikiklj.

| filtra jdékite tinkamos maltos kavos (Pav. 6).
- Dideliems puodeliams: vienam puodeliui jdékite vieng maltos kavos Sauksta su kaupu.
- MaZiems puodeliams: vienam puodeliui jdékite viena maltos kavos Sauksta be kaupo.

Bl Uzdarykite filtro laikiklj.
Bl Asotj padékite ant kaitinimo plokstés.

Pastaba: Jei gsotj ant kaitinimo plokstés pastatysite netinkamai, dél laséjimo stabdymo kava | gsot;
netekés. Dél to filtras gali persipildyti.

Norédami isjungti aparta, paspauskite jjungimo / isjungimo mygtuka (Pav. 3).
D Pradeda $viesti raudona jjungimo lemputé.

Leiskite vandeniui subégti j asotj per filtra.
Pastaba: Pro filtrq iStekéjus visam vandeniui, galite iSimti qsotj iS aparato.

Asotj su likusia kava pastatykite atgal ant aparato kaitinimo plokstés, kad kava likty karsta ir
aromatinga.

Baige naudoti, prietaisa iSjunkite.
Pastaba: Jei norite tuoj pat uzvirti kitq SvieZios kavos qsotj, leiskite jam atvésti bent 3 minutes.

Nuimkite filtro laikiklj ir iSmeskite popierinj filtra. Jei naudojatés nuolatiniu filtru, ispilkite is jo
tirscius ir iSskalaukite.
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Valymas
Niekada nemerkite prietaiso j vandeni.
Prietaisa iSjunkite i elektros tinklo ir palikite atveésti.
Aparato iSore valykite drégna Sluoste.
Nuimkite filtro laikiklj. (Pav. 7)
Asotj ir iSimama filtro laikiklj iSplaukite Siltu vandeniu su trupuciu ploviklio arba indaplovéje.

Baige valyti, isskalaukite asotj $variu kar$tu vandeniu ir vél pritvirtinkite filtro laikiklj.

Nuosédy salinimas

Niekuomet nenaudokite distiliuoto acto (8 % ar didesnés koncentracijos acto rugsties),
natiiralaus acto, kalkiy Salinimo milteliy ar tableciy kalkéms nuo prietaiso Salinti, nes tai gali jj
sugadinti.

Reguliarus nuosédy Salinimas ilgina aparato veikimo laikg ir ilgam uztikrina optimalius virimo
rezultatus.

Naudodami jprastai (du pilni asociai kavos kasdien), nuosédas 3alinkite:

— 2 arba 3 kartus per metus, jei naudojamas minkstas vanduo (iki 18 dH);

—4 arba 5 kartus per metus, jei naudojamas kietas vanduo (daugiau kaip 18 dH).
Norédami suzinoti savo rajono vandens kietuma, kreipkités | vietine vandens tarnyba.

| vandens bakelj jpilkite baltojo acto (4% acto rugstis). | filtro laikiklj nedékite filtro ar maltos
kavos.

Pastaba:Taip pat galite naudoti kitas tinkamas nuosédy Salinimo priemones. Laikykités nurodymy,
pateikty ant nuosédy Salinimo priemonés pakuotés.

Leiskite aparatui atlikti du ciklus (zr. skyriy ,,Aparato naudojimas®).
Pastaba: Prie§ pradédami antrgjj virimo ciklq, palaukite, kol prietaisas atvés.

Atlikite dar du virimo ciklus, naudodami SvieZig, Salta vandenj, tada bus pasalinti visi acto ir
nuosédy likuciai.

Nuvalykite nuimamas dalis (zr. skyriy ,,Valymas®).

Pakeitimas

Nauja asotj (modelio numeris HD7984) galite uzsisakyti i3 ,,Philips" pardavéjo arba ,,Philips
techninés priezidros centre.

Galite uzsisakyti nuolatinj filtra is ,,Philips” pardavéjo arba ,,Philips" techninés prieZitiros centre —
nurodykite numerj 4822 48050 479 (nuolatinis nailoninis kavos filtras).

- Susidévéjusio prietaiso nemeskite su jprastomis buitinémis Siukslémis, o nuneskite jj j oficialy
surinkimo punkta perdirbti. Taip prisidésite prie aplinkosaugos (Pav. 8).
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Garantija ir techniné priezitira

Jei jums reikalinga techniné priezitra ar informacija arba jei kilo problemy, apsilankykite ,,Philips*
svetainéje www.philips.com arba susisiekite su savo 3alies ,,Philips” klienty aptarnavimo centru (jo
telefono numer] rasite visame pasaulyje galiojancios garantijos lankstinuke). Jei ,,Philips" klienty
aptarnavimo centro jUsy Salyje néra, kreipkités | vietinj ,,Philips" atstova.

Greitas trik¢iy salinimas

Siame skyriuje apibendrinamos problemos, daZniausiai pasitaikancios naudojantis $iuo prietaisu. Jei
Zemiau pateikiama informacija nepadés iSspresti problemos, kreipkités | jsy 3alyje esantj pagalbos
vartotojams centra.

Problema Sprendimas

Prietaisas neveikia. Prijunkite prietaisa prie maitinimo tinklo ir jj jjunkite.

[sitikinkite, kad ant prietaiso nurodyta jtampa sutampa su
vietinio elektros tinklo jtampa.

Vandens bakel] pripildykite vandens.

Visais kitais atvejais kreipkités | jasy Salies klienty
aptarnavimo centra.

Prietaisas praleidzia vandeni. Pildami | bakel] vandens, nevirSykite ,MAX" lygio.

Visais kitais atvejais kreipkités | jsy Salies klienty
aptarnavimo centra.

Prietaisas gamina kava labai ilgai. Pasalinkite prietaiso nuosédas (zr. skyriy ,,Nuosédy
galinimas").

Gamindamas kava prietaisas | vandens bakelj pripilkite SALTO vandens.

skleidzia daug triukSmo ir iSskiria

daug gary.
Pasalinkite prietaiso nuosédas (zr: skyriy ,,Nuosédy
galinimas").

Kavos tirsciai atsiduria asotyje. Nedékite | fittra per daug maltos kavos.

Tinkamai pastatykite gsotj po filtro laikikliu.
Atkimskite anga filtro laikiklio apacioje.
Naudokite tinkamo dydzZio popierinj fittra (1x4 arba Nr. 4).
|sitikinkite, kad popierinis filtras nesuplyses.
Kava per silpna. Naudokite tinkama kavos ir vandens proporcija.
[sitikinkite, kad popierinis filtras nesusiglamzé.
Naudokite tinkamo dydzio popierinj fittra (1x4 arba Nr. 4).

[sitikinkite, kad pries pradedant virti kava asotyje néra
vandens.
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Problema Sprendimas

Kava neskani. Nepalikite asocio su kava ant kaitinimo plokstés ilgam laikui,
ypac jei jame like nedaug kavos.

Kava nepakankamai karsta. Tinkamai pastatykite asotj ant kaitinimo ploksteés.
Nuvalykite kaitinimo plokste ir asotj (zr: skyriy ,,Valymas").

Norédami uztikrinti, kad kavos temperattira tinkama, virkite
daugiau nei tris puodelius kavos.

Naudokite puodelius plonomis sienelémis, nes jie sugeria
maziau kavos karscio nei puodeliai storomis sienelémis.

Nenaudokite Salto pieno i$ Saldytuvo.

Asotyje maziau kavos nei tikéjotés.  |sitikinkite, kad asotis tinkamai pastatytas ant kaitinimo
plokstés. Jei jis pastatytas netinkamai, las¢jimas bus
stabdomas ir kava i$ filtro netekés.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lddzam Philips! Lai pilniba gltu labumu no Philips piedavata atbalsta,
registréjiet savu izstradajumu www.philips.com/welcome.

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet So lietoSanas pamacibu un saglabdjiet to, lai vajadzibas
gadijuma varétu ieskatities taja arf turpmak.

Briesmas

- Nekad neiemérciet ierici Gdent vai kada cita skidruma.
Bridinajums

- Pirms ierices pievienosanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz tas noraditais spriegums atbilst
elektrotikla spriegumam jlsu maja.

- Neizmantojiet ierici, ja ir bojata kontaktdaksa, elektribas vads vai pati ierice.

- Ja elektribas vads ir bojats, tas janomaina Philips pilnvarota servisa centra darbiniekiem vai lidzigi
kvalificétam personam, lai izvairitos no briesmam.

- So ierici nevar izmantot personas (tai skaitd bérni) ar fiziskiem, manu vai garigiem traucéjumiem
vai ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam, kamér par vinu drosibu atbildiga persona nav ipasi
vinus apmacijusi izmantot 3o ierici.

- Janodrosing, lai ar ierici nevarétu rotalaties mazi bérni.

- Glabgjiet elektribas vadu bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet ierices elektribas vadam nokaraties
pari galda vai darbvirsmas malai, kur novietota ierice.

levéribai

- Nenovietojiet ierici uz karstas virsmas un nelaujiet elektribas vadam saskarties ar karstam
virsmam.

- Atvienojiet ierici no elektribas, ja kafijas pagatavosanas laika un pirms tas tirisanas rodas

roblémas.

- Siierice paredzéta lietoSanai majsaimnieciba un lidziga veida, pieméram:

- veikalu, biroju darbinieku virtuvés vai citas darba telpas;

- saimniecibas ékas;

- viesnicas, motelos un citas apmesanas vietas;

- naksnosanas vietas.

Elektromagnétiskie Lauki (EMF)
Si Philips ierice atbilst visiem standartiem saistiba ar elektromagnétiskiem laukiem (EMF). Ja rikojaties
atbilstosi un saskana ar instrukcijam Saja rokasgramata, ierice ir drosi izmantojama saskana ar
muUsdienas pieejamajiem zinatniskiem datiem.

Sagatavosana lietosanai

Novietojiet ierici uz lidzenas un stabilas virsmas.

levietojiet elektribas vada lieko dalu tam paredzétaja nodalijuma ierices aizmuguré. Lai vadu
nostiprinatu, iespiediet to nodalijuma sasaurinajuma (Zim. 1).

lespraudiet elektribas kontaktdaksu iezeméta elektrotikla sienas kontaktligzda.
Notiriet nonemamas detalas (skatiet nodalu “TiriSana”).

Izskalojiet ierici (skatiet talak sadalu “lerices Skalosana”).
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lerices skalosana

Piezime: Nelieciet filtra turétdja filtru un kafiju.

Atveriet tdens tvertnes vacinu.

Piepildiet tidens tvertni ar svaigu, aukstu tdeni lidz atzimei MAX (Zim. 2).
Piezime: Nelieciet filtra turétaja filtru un kafiju.

Aizveriet vaku.

Novietojiet kriizi uz sildvirsmas.

Lai ieslegtu ierici, nospiediet iesleégSanas/izslégsanas sledzi. (Zim. 3)
D ledegas barosanas gaismina.

A Laujiet iericei darboties, lidz Gidens trauks ir tukss.

Izsledziet ierici. Pirms kafijas gatavosanas laujiet iericei atdzist vismaz 3 minites.

lerices lietosana

Kafijas gatavosana

Atveriet Udens tvertnes vacinu.

Piepildiet Gidens tvertni ar aukstu Gdeni idz vélamajam limenim (Zim. 2).
- Udens limena lodzina kreisaja pusé redzamas finijas atbilst lielam tasém (120 ml).
- Udens lImena lodzina labaja pusé redzamas [nijas atbilst nelielam tasitém (80 ml).

Aizveriet vaku.
Atveriet filtra turétaju (Zim. 4).

Nemiet papira filtru (filtra tips: 1x4 vai Nr.4) un nolokiet ta noslegtas malas, lai pasargatu
filtru no sapliSanas un salocisanas (Zim. 5).

Piezime: Dazu modeju komplekta ir pastavigais filtrs.Tada gadijuma jums nav jalieto papira filtri.
A lelieciet filtru filtra turetaja.

leberiet filtra ieprieks samaltu (filtram atbilstosa maluma) kafiju (Zim. 6).
- Lielajam tasitém: nemiet pa vienai mérkarotei ar kaudzi maltas kafijas uz katru tastti.
- Lielajam tasitém: nemiet vienu pilnu mérkaroti bez kaudzes maltas kafijas uz katru tastti.

B Aizveriet filtra turétaju.
El Novietojiet kriizi uz sildvirsmas.

Piezime: Ja jiis kriizi novietojat pareizi uz sildvirsmas, pilienaptures funkcija nelaus kafijai ieplist kriize.
Tadgjadi filtrs var parplast.

Lai ieslégtu ierici, nospiediet ieslégianas/izslégsanas sledzi (Zim. 3).
D ledegas baroSanas gaismina.

Laujiet Gidenim caur filtru ietecét kriize.
Piezime: Kad viss iidens ir izgdjis caur filtru, krizi var izpemt no ierices.

Lai uzturétu kafiju karstu un lai saglabatu tas garsu, novietojiet kriizi ar atlikuso kafiju atpakal
uz sildvirsmas.
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P&c lietosanas izsledziet ierici.

Piezime: Ja uzreiz vélaties pagatavot vel vienu krizi ar kafiju, vispirms Jaujiet iericei atdzist vismaz 3
minutes.

Nonemiet filtra turétaju un izmetiet papira filtru. Ja izmantojat daudzreiz lietojamo filtru,
iztukSojiet un izskalojiet to.

Tirisana

Nekada gadijuma neiegremdegjiet ierici tdent.

Atvienojiet ierici no elektrotikla, un laujiet tai atdzist.
Noslaukiet ierices arpusi ar mitru dranu.
Nonemiet filtra turétaju. (Zim.7)

Izmazgajiet kriizi un nonemamo filtra turétaju karsta tdent, kam pievienots kads trauku
mazgasanas [idzeklis, vai arT trauku mazgajamaja masina.

P&c tirisanas izskalojiet kruzi ar svaigu, karstu tdeni un uzlieciet atpakal filtra turétaju.

Atkalkosana

Nekada gadijuma nelietojiet balto etiki (8% vai koncentrétaka etikskabe), dabigo etiki, pulverveida
vai tablesu veida atkalkotajus, lai atkalkotu ierici, jo tadejadi to var sabojat.

Regulara katlakmens nonemsana pagarina ierices darbmtizu, un nodrosina optimalu kafijas
gatavoSanas rezultatu ilgam laikam.

Parastos lietosanas apstaklos (vidéji divas pilnas kriizes dienad) attiriet katlakmeni:

- 2 vai 3 reizes gada, ja lietojat mikstu Gdeni (lidz 18dH);

-4 vai 5 reizes gadj, ja lietojat cietu tdeni (virs 18dH).

Udens cietibu var uzzinat viet&ja Gdensapgades dienesta.

Piepildiet Gidens tvertni ar balto etiki (4% etikskabi). Nelieciet filtra turetaja filtru un neberiet
tur maltu kafiju.

Piezime:Varat art lietot piemérotu kalkakmens attiri§anas Skidrumu.Tada gadijuma rikojieties saskana ar
noradijumiem, kas nodrukati uz attiriSanas lidzek|a trauka.

Laujiet iericei veikt divus pilnus darbibas ciklus (skatiet nodalu “lerices lietosana”).
Piezime: Pirms veikt otru darbibas ciklu Jaujiet iericei atdzist.

lelejiet ierice svaigu, aukstu tdeni un laujiet tai veikt vel divus darbibas ciklus, lai atbrivotos no
etika/atkalkotaja un katlakmens nogulsnem.

Notiriet atseviskas dalas (skatit nodalu “TiriSana”).

Rezerves dalas

Stikla kannu var iegadaties pie Philips precu izplatitajiem vai Philips apkopes centra, tas modela
numurs ir HD7984.

Pie Philips izplatitaja vai Philips pakalpojumu centra varat pasttit nemaindamo filtru ar tipa numuru
4822 48050 479 (nemainamais neilona kafijas filtrs).
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Vides aizsardziba

- Pécierices kalposanas ilguma beigam neizmetiet to kopa ar sadzives atkritumiem, bet nododiet
to oficiala savakSanas punkta parstradei. Sadi js palidzésiet saudzét apkartéjo vidi (Zim. 8).

Garantija un tehniska apkope

Ja jums nepieciesama informacija vai palidziba, lidzu, apmekigjiet Philips timekla vietni
www.philips.com vai sazinieties ar Philips klientu apkalpos$anas centru sava valsti (ta talruna
numurs atrodams pasaules garantijas brosra). Ja jusu valsti nav klientu apkalposanas centra,
griezieties pie vietéja Philips precu izplatitaja.

Klimju novérsana

Saja nodala ir apkopotas visizplatitakas problémas, ar kuram varat sastapties, izmantojot ierici. Ja
nevarat tas atrisinat, izmantojot zemak redzamo informaciju, sazinieties ar savas valsts Klientu
apkalpoSanas centru.

Problema Atrisinajums
lerice nedarbojas. Pieslédziet ierici elektrotiklam un ieslédziet to.

Parliecinieties, ka uz ierices noraditais spriegums atbilst
elektrotikla spriegumam jdsu maja.

Piepildiet Gdens tvertni ar Gdeni.

Visos pargjos gadijumos sazinieties ar klientu
apkalposanas centru sava valsti.

No ierices sdcas ddens. Neparsniedziet maksimala imena atzimi MAX.

Visos paréjos gadijumos sazinieties ar klientu
apkalposanas centru sava valsti.

Kafijas gatavosanas process iericé ir Attiriet ierici no kalkakmens (skatit nodalu “'Kalkakmens
parak ilgs. attirisana”).
Kafijas gatavosanas laika ierice rada Piepildiet tdens tvertni ar AUKSTU Tdeni.

lielu troksni un izplGst tvaiks.
Attiriet ierici no kalkakmens (skattt nodalu “Kalkakmens
attirisana”).
Krdze nonak kafijas biezumi. Neieberiet filtra parak daudz maltas kafijas.
Novietojiet krlizi pareizi zem filtra turétaja.
Attiriet filtra turétaja apaksa esoso atveri.
[zmantojiet atbilstosa izméra papira filtru (1x4 vai Nr. 4).
Parliecinieties, ka papira fiftrs nav ieplisis.
Kafija ir parak vaja. lepildiet kafiju un Gdeni pareizas proporcijas.
Raugieties, lai papira filtrs neparplist.
[zmantojiet atbilstosa izméra papira filtru (1x4 vai Nr. 4).

Pirms sakt kafijas pagatavosanu parliecinieties, ka krizé
nav ddens.
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Problema Atrisinajums

Kafija negarso labi. Neatstajiet krlizi ar kafiju parak ilgi uz sildvirsmas, jo Tpasi,
kad taja ir maz kafijas.

Kafija nav pietiekami karsta. Novietojiet krlizi pareizi uz sildvirsmas.
Notiriet sildvirsmu un krzi (skatiet nodalu “Tirisana”).

Lai kafijai bUtu pareiza temperatira, gatavojiet vairak neka
tris tasites kafijas.

Lietojiet planas tasites, jo tas absorbé mazak siltuma no
kafijas neka biezas tasites.

Nelietojiet aukstu pienu tiesi no ledusskapja.

Krizeé ir mazak kafijas neka gaidits. Parliecinieties, ka krlze ir atbilstosi uzvietota uz
sildvirsmas. Ja tas nav izpildits, pilienaptures funkcija nelau;
kafijai izplUst no filtra.
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Inleiding

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! Als u volledig wilt profiteren van de
ondersteuning die Philips biedt, registreer uw product dan op www.philips.com/welcome.

Belangrijk

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat gebruiken. Bewaar de
gebruiksaanwijzing om deze indien nodig te kunnen raadplegen.

Gevaar
- Dompel het apparaat nooit in water of een andere vioeistof.

Woaarschuwing

- Controleer of het voltage dat wordt aangegeven op het apparaat, overeenkomt met de
plaatselijke netspanning voordat u het apparaat aansluit.

- Gebruik het apparaat niet indien de stekker; het netsnoer of het apparaat zelf beschadigd is.

- Indien het netsnoer beschadigd is, moet u het laten vervangen door Philips, een door Philips
geautoriseerd servicecentrum of personen met vergelijkbare kwalificaties om gevaar te
voorkomen.

- Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of die gebrek aan ervaring of
kennis hebben, tenzij iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid toezicht op hen houdt
of hen heeft uitgelegd hoe het apparaat dient te worden gebruikt.

- Houd toezicht op jonge kinderen om te voorkomen dat ze met het apparaat gaan spelen.

- Houd het netsnoer buiten het bereik van kinderen. Laat het netsnoer niet over de rand van de
tafel of het aanrecht hangen waarop het apparaat staat.

Let op

- Plaats het apparaat niet op een heet opperviak en voorkom dat het netsnoer in contact komt
met hete oppervlakken.

- Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact als er tijdens het koffiezetten problemen
optreden en voordat u het apparaat gaat schoonmaken.

- Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk en soortgelijk gebruik zoals:

- in keukens (voor personeel) in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

- in boerderijen;

- door gasten in hotels, motels en andere overnachtingsmogelijkheden;

- in Bed & Breakfasts.

Elektromagnetische velden (EMV)
Dit Philips-apparaat voldoet aan alle richtlijnen met betrekking tot elektromagnetische velden (EMV).
Mits het apparaat op de juiste wijze en volgens de instructies in deze gebruiksaanwijzing wordt
gebruikt, is het veilig te gebruiken volgens het nu beschikbare wetenschappelijke bewijs.

Klaarmaken voor gebruik

Plaats het apparaat op een vlakke en stabiele ondergrond.

Duw overtollig snoer in de opening aan de achterkant van het apparaat.Als u het snoer wilt
vastzetten, duwt u het in het smalle gedeelte van de opening (fig. 1).

Steek de stekker in een geaard stopcontact.
Maak de afneembare onderdelen schoon (zie hoofdstuk ‘Schoonmaken’).

Spoel het apparaat door (zie ‘Het apparaat doorspoelen’ hieronder).
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Het apparaat doorspoelen

Opmerking: Plaats geen filter met gemalen koffie in de filterhouder.

Open het deksel van het waterreservoir.

Vul het waterreservoir met vers koud water tot aan de MAX-aanduiding (fig. 2).
Opmerking: Plaats geen filter met gemalen koffie in de filterhouder.

Sluit het deksel.

Plaats de kan op de warmhoudplaat.

Druk op de aan/uitknop om het apparaat in te schakelen. (fig. 3)
D Het aan-lampje gaat branden.

A Laat het apparaat werken totdat het waterreservoir leeg is.

Schakel het apparaat uit. Laat het ten minste 3 minuten afkoelen voordat u koffie gaat zetten.

Het apparaat gebruiken

Koffiezetten

Open het deksel van het waterreservoir.

Vul het waterreservoir tot aan het gewenste niveau met koud water (fig. 2).

- De streepjes aan de linkerzijde van het waterniveauvenster komen overeen met grote koppen
(120 ml).

- De streepjes aan de rechterzijde van het waterniveauvenster komen overeen met kleine koppen
(80 ml).

Sluit het deksel.
Open de filterhouder (fig. 4).

Neem een papieren filterzakje (type 1x4 of nr.4) en vouw de randen naar binnen om
scheuren en dichtklappen te voorkomen (fig. 5).

Opmerking: Bij sommige versies wordt een permanent filter geleverd. U hoeft dan geen papieren
filterzakjes te gebruiken.

A Plaats het filterzakje in de filterhouder.

Schep gemalen koffie (snelfiltermaling) in het filter (fig. 6).
- Voor grote koppen: gebruik een volle, onafgestreken maatlepel gemalen koffie per kop.
- Voor kleine kopjes: gebruik een afgestreken maatlepel gemalen koffie per kopje.

Bl Sluit de filterhouder.
[l Plaats de kan op de warmhoudplaat.

Opmerking:Als u de kan op de verkeerde manier op de warmhoudplaat plaatst, zorgt de
druppelstopfunctie ervoor dat er geen koffie in de kan stroomt. Hierdoor kan het filter overstromen.

Druk op de aan/uitknop om het apparaat in te schakelen (fig. 3).
D Het aan-lampje gaat branden.

Laat het water door het filter in de kan lopen.
Opmerking: Zodra al het water door het filter is gelopen, kunt u de kan uit het apparaat nemen.

Plaats de kan met de overgebleven koffie terug op de warmhoudplaat om de koffie warm te
houden en de smaak te behouden.
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Schakel het apparaat na gebruik uit.

Opmerking:Als u direct na gebruik nog een tweede kan koffie wilt zetten, dient u het apparaat eerst 3
minuten df te laten koelen.

Verwijder de filterhouder en gooi het papieren filterzakje weg. Het permanente filter kunt u
leeggooien en afspoelen.

Dompel het apparaat nooit in water.

Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.
Maak de buitenkant van het apparaat schoon met een vochtige doek.
Verwijder de filterhouder van het apparaat. (fig. 7)

Reinig de kan en de verwijderbare filterhouder in warm water met een beetje afwasmiddel of
in de vaatwasmachine.

Spoel na het schoonmaken de kan uit met vers, warm water en bevestig de filterhouder weer
aan de kan.

Gebruik nooit schoonmaakazijn (8% azijnzuur of hoger), natuurazijn, een ontkalker op
poederbasis of een ontkalker in tabletvorm om het apparaat te ontkalken, omdat dit schade kan
veroorzaken.

Regelmatig ontkalken verlengt de levensduur van het apparaat en garandeert langdurig een optimale
werking van het apparaat.

In geval van normaal gebruik (twee volle kannen koffie per dag) dient u het apparaat volgens het
onderstaande schema te ontkalken:

- 2 of 3 keer per jaar als u zacht water gebruikt (tot 18 dH);

- 4 of 5 keer per jaar als u hard water gebruikt (meer dan 18 dH).

Neem contact op met uw waterleidingbedrijf voor informatie over de waterhardheid in uw
woongebied.

Vul het waterreservoir met blanke azijn (4% azijnzuur). Doe geen filterzakje met gemalen
koffie in de filterhouder.

Opmerking: U kunt ook een geschikte vloeibare ontkalker gebruiken.Volg in dat geval de instructies op de
verpakking van de ontkalker.

Laat het apparaat twee keer werken (zie hoofdstuk ‘Het apparaat gebruiken’).
Opmerking: Laat het apparaat afkoelen voordat u het voor de tweede keer laat werken.

Laat het apparaat nog twee keer met vers, koud water werken om alle resten azijn/ontkalker
en kalk weg te spoelen.

Maak de afzonderlijke onderdelen schoon (zie hoofdstuk ‘Schoonmaken’).

Vervangen

U kunt een nieuwe kan bestellen bij uw Philips-dealer of een Philips-servicecentrum onder
typenummer HD7984.

U kunt een permanent filter bestellen bij uw Philips-dealer of een Philips-servicecentrum onder
referentienummer 4822 48050 479 (permanent nylon koffiefilter).
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- Gooi het apparaat aan het einde van zijn levensduur niet weg met het normale huisvuil, maar
lever het in op een door de overheid aangewezen inzamelpunt om het te laten recyclen. Op die
manier levert u een bijdrage aan een schonere leefomgeving (fig. 8).

Garantie en service

Als u informatie nodig hebt of als u een probleem hebt, bezoek dan de Philips-website
(wwwi.philips.nl), of neem contact op met het Philips Consumer Care Centre in uw land

(u vindt het telefoonnummer in het ‘worldwide guarantee’-vouwblad). Als er geen Consumer Care
Centre in uw land is, ga dan naar uw Philips-dealer.

Problemen oplossen

Dit hoofdstuk behandelt in het kort de problemen die u kunt tegenkomen tijdens het gebruik van
het apparaat. Als u er niet in slaagt het probleem op te lossen met behulp van de onderstaande
informatie, neem dan contact op met het Consumer Care Centre in uw land.

Probleem Oplossing

Het apparaat werkt niet. Steek de stekker in het stopcontact en schakel het apparaat in.

Controleer of het voltage aangegeven op het apparaat
overeenkomt met de plaatselijke netspanning.

Vul het waterreservoir met water.

Neem in alle andere gevallen contact op met het Consumer
Care Centre in uw land.

Er lekt water uit het apparaat. Vul het waterreservoir nooit tot boven het MAX-niveau.

Neem in alle andere gevallen contact op met het Consumer
Care Centre in uw land.

Het koffiezetten neemt veel tijld ~ Ontkalk het apparaat (zie hoofdstuk ‘Ontkalken’).
in beslag.

Het apparaat produceert veel Vul het waterreservoir met KOUD water.
lawaai of stoom tijdens het
zetproces.

Ontkalk het apparaat (zie hoofdstuk ‘Ontkalken’).
Er zit koffiedik in de kan. Doe niet te veel gemalen koffie in het filter.
Plaats de kan recht onder de filterhouder.
Ontstop de opening aan de onderzijde van de fitterhouder.
Gebruik het juiste formaat filterzakje (1x4 of nr. 4).

Controleer of het filterzakje niet is gescheurd.
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Probleem Oplossing

De koffie is te slap. Zorg ervoor dat u de juiste verhouding tussen koffie en water
gebruikt.

Controleer of het filterzakje niet naar binnen is geklapt.
Gebruik het juiste formaat filterzakje (1x4 of nr. 4).

Controleer of er geen water in de kan zit voordat u gaat
koffiezetten.

De koffie smaakt niet lekker: Laat de kan niet te lang op de warmhoudplaat staan, zeker niet
als er nog maar weinig koffie inzit.

De koffie is niet heet genoeg. Plaats de kan op de juiste manier op de warmhoudplaat.

Maak de warmhoudplaat en de kan schoon (zie hoofdstuk
‘Schoonmaken’).

Zet meer dan drie kopjes koffie om er zeker van te zijn dat de
koffie de juiste temperatuur heeft.

Gebruik dunwandige kopjes omdat deze de hitte van de koffie
minder absorberen dan dikwandige kopjes.

Gebruik geen koude melk uit de koelkast.

Er zit minder koffie in de kan Controleer of de kan goed op de warmhoudplaat is geplaatst.
dan verwacht. Als dit niet het geval is, zorgt de druppelstopfunctie ervoor dat
er geen koffie uit de filterhouder stroomt.
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Gratulujemy zakupu i witamy wérdd uzytkownikéw produktédw Philips! Aby w petni skorzystac
z oferowanej przez firme Philips pomocy, zarejestruj swdj produkt na stronie
www.philips.com/welcome.

Wazne

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia zapoznaj si¢ doktadnie z jego instrukcja obstugi i zachowaj ja na
wypadek koniecznosci uzycia w przysztosci.

Niebezpieczenstwo
- Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innym ptynie.

Ostrzezenie

- Przed podtaczeniem urzadzenia upewnij sie, ze napiecie podane na urzadzeniu jest zgodne z
napieciem w sieci elektrycznej.

- Nie uzywaj urzadzenia, jesli uszkodzona jest wtyczka, przewdd sieciowy lub samo urzadzenie.

- Ze wzgleddw bezpieczerstwa wymiang uszkodzonego przewodu sieciowego nalezy zleci¢
autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy Philips lub odpowiednio wykwalifikowanej
osobie.

- Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba ze beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez opiekuna.

- Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem.

- Uldz przewdd sieciowy w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie pozwdl, aby przewdd sieciowy
zwisat z krawedzi stotu czy blatu, na ktérym ustawione jest urzadzenie.

Uwaga

- Nie stawiaj urzadzenia na rozgrzanej powierzchni i nie dopus¢ do zetkniecia sie przewodu
sieciowego z rozgrzanymi czesciami urzadzenia.

- Wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego w przypadku wystapienia problemdw
podczas zaparzania oraz przed czyszczeniem urzadzenia.

- To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w domach i podobnych miejscach, takich jak:

- kuchnie dla pracownikdw w sklepach, biurach i innych zaktadach pracy,

- domy wiejskie,

- hotele, motele i inne budynki mieszkalne,

- pensjonaty typu Bed and Breakfast.

Pola elektromagnetyczne (EMF)
Niniejsze urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy dotyczace pdl elektromagnetycznych. Jesli
uzytkownik odpowiednio si¢ z nim obchodzi i uzywa go zgodnie z zaleceniami zawartymi w
instrukgji obstugi, urzadzenie jest bezpieczne w uzytkowaniu, co potwierdzaja wyniki aktualnych
badan naukowych.

Przygotowanie do uzycia

Ustaw urzadzenie na pfaskiej i stabilnej powierzchni.

Umies¢ zbedny odcinek przewodu w otworze znajdujacym sig z tylu urzadzenia. Aby go
zamocowac, wcisnij go w waska szczeling widoczna w otworze (rys. 1).

Podtacz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka elektrycznego.
Umyj odtaczane czesci (patrz rozdziat ,,Czyszczenie”).

Przeptucz urzadzenie (patrz rozdziat ,,Ptukanie urzadzenia” ponizej).
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Ptukanie urzadzenia

Uwaga: Nie wktaddj filtra i zmielonej kawy do uchwytu filtra.

Otworz pokrywke zbiornika wody.

Napetnij zbiornik swieza, zimna woda do poziomu oznaczonego symbolem ,,MAX” (rys. 2).
Uwaga: Nie wkiadaj filtra i zmielonej kawy do uchwytu filtra.

Zamknij pokrywke.

Umies¢ dzbanek na plycie grzejne;.

Nacisnij wytacznik, aby wiaczy¢ urzadzenie. (rys. 3)
D Zaswieci sig wskaznik zasilania.

A Urzadzenie musi pozosta¢ wiaczone, az zbiornik oprézni sie catkowicie z wody.

Wylacz urzadzenie. Zanim przystapisz do parzenia kawy, odczekaj przynajmniej 3 minuty, az
ostygnie.

Zasady uzywania

Parzenie kawy

Otwérz pokrywke zbiornika wody.

Napetnij zbiorniczek $wieza, zimna woda do zadanego poziomu (rys. 2).
- Linie z lewej strony wskaznika poziomu wody odpowiadaja duzym filizankom (120 ml).
- Linie z prawej strony wskaznika poziomu wody odpowiadaja matym filizankom (80 ml).

Zamknij pokrywke.
Otwérz uchwyt filtra (rys. 4).

Wez filtr papierowy (typ 1x4 lub nr 4) i zagnij zaklejone brzegi, aby unikna¢ jego rozdarcia lub
ztozenia (rys. 5).

Uwaga: Niektére modele tego ekspresu do kawy sq wyposazone w filtr staly. W takim przypadku nie
trzeba uzywac filtrow papierowych.

A W16z filtr do uchwytu filtra.

Wsyp do filtra zmielona kawe (gatunek przeznaczony do parzenia w ekspresie
przelewowym) (rys. 6).

- W przypadku duzych filizanek: wsyp czubata miarke zmielonej kawy na kazdg filizanke.

- W przypadku matych filizanek: wsyp pfaska miarke zmielonej kawy na kazda filizanke.

Bl Zamknij uchwyt filtra.
[Ell Umies¢ dzbanek na plycie grzejnej.

Uwaga: Jesli dzbanek nie bedzie prawidtowo ustawiony na plycie grzejnej, blokada kapania zablokuje
przeptyw kawy do dzbanka i na skutek tego filtr moze si¢ przepemic.

Nacisnij wylacznik, aby whaczyé urzadzenie (rys. 3).
D Zaswieci sie wskaznik zasilania.

Poczekaj, az cata woda ze dzbanka przejdzie przez filtr.
Uwaga: Kiedy cata woda przejdzie przez filtr, mozesz wyjqc dzbanek z urzqdzenia.

Po nalaniu kawy postaw dzbanek z reszta kawy z powrotem na ptytce grzejnej, aby utrzymac
temperature i zachowac aromat naparu.
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Po uzyciu wyfacz urzadzenie.

Uwaga:Aby szybko przygotowac kolejny dzbanek kawy, po wytqczeniu urzqdzenia odczekaj 3 minuty, az
urzqdzenie nieco ostygnie.

Wyjmij uchwyt filtra i wyrzu¢ filtr papierowy. Jesli uzywany byt filtr staty, opréznij go i optucz.

Czyszczenie

Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie.

Wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego i poczekaj, az urzadzenie ostygnie.
Wytrzyj obudowe urzadzenia wilgotng szmatka.
Wyjmij uchwyt filtra. (rys.7)

Umyj szklany dzbanek i uchwyt filtra w goracej wodzie z dodatkiem niewielkiej ilosci ptynu
do mycia naczyn lub w zmywarce.

Po wyczyszczeniu przeptucz dzbanek $wieza, goraca woda i zamocuj z powrotem uchwyt
filtra.

Usuwanie kamienia

W celu usunigcia kamienia nie nalezy uzywac biatego octu (8-procentowego kwasu octowego lub
mocniejszego), naturalnego octu ani srodkéw do usuwania kamienia w proszku lub tabletkach,
gdyz moze to spowodowacé uszkodzenie urzadzenia.

Regularne usuwanie kamienia przedtuza okres eksploatacji urzadzenia i przez dtugi czas zapewnia
optymalne rezultaty parzenia.

W przypadku normalnej eksploatacji urzadzenia (dwa petne dzbanki kawy dziennie) kamien nalezy
usuwac:

- 2-3 razy w roku w przypadku wody miekkiej (do 18 pH);

- 4-5 razy w roku w przypadku wody twardej (powyzej 18 pH).

Informacje na temat stopnia twardosci wody w danej okolicy mozna uzyska¢ w lokalnej stacji
sanitarno-epidemiologiczne;.

Nalej octu (4% kwasu octowego) do zbiornika wody. Nie wktadaj filtra ani nie wsypuj kawy
do uchwytu filtra.

Uwaga: Mozesz rowniez uzy¢ odpowiedniego ptynnego srodka do usuwania kamienia.W tym przypadku
postepuj zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi na jego opakowaniu.

Niech urzadzenie wykona dwa petne cykle parzenia (patrz rozdziat ,,Zasady uzywania”).
Uwaga: Przed uruchomieniem drugiego cyklu zaparzania poczekaj, az urzqdzenie ostygnie.

Niech urzadzenie wykona jeszcze dwa cykle parzenia z czysta, zimna wodga, aby usunac ocet/
odkamieniacz i pozostatosci kamienia.

Oczys¢ wyjmowane czegsci (patrz rozdziat ,,Czyszczenie”).

Nowy dzbanek mozna zamdwi¢ u sprzedawcy firmy Philips lub w centrum serwisowym firmy
Philips pod numerem produktu HD7984.

Staty filtr mozna zamdwi¢ u sprzedawcy firmy Philips lub w autoryzowanym centrum serwisowym
firmy Philips, podajac numer 4822 48050 479 (staty, nylonowy filtr do kawy).
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Ochrona srodowiska

- Zuzytego urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ wraz ze zwyktymi odpadami gospodarstwa
domowego — nalezy oddac je do punktu zbidrki surowcédw wtdrnych w celu utylizacji.
Stosowanie sie do tego zalecenia pomaga w ochronie Srodowiska (rys. 8).

Gwarancja i serwis

W razie jakichkolwiek pytan lub problemdw prosimy odwiedzi¢ nasza strone internetowa
www.philips.com lub skontaktowac sie z Centrum Obstugi Klienta firmy Philips (numer telefonu
znajduje sie w ulotce gwarancyjnej). Jesli w kraju zamieszkania nie ma takiego Centrum, o pomoc
nalezy zwrdci¢ sie do sprzedawcy produktdw firmy Philips.

Rozwiazywanie problemow

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktdrymi mozna sie zetknad, korzystajac z
urzadzenia. Jedli ponizsze wskazdwki okaza sie niewystarczajace do rozwiazania problemu, skontaktuj
sie z Centrum Obstugi Klienta.

Problem Rozwiazanie
Urzadzenie nie dziata. Podfacz urzadzenie do sieci elektrycznej i wiacz je.

Upewnij sie, ze napiecie wskazane na urzadzeniu odpowiada
lokalnemu napigciu.

Nalej wody do zbiornika.

We wszystkich innych przypadkach skontaktuj sie z
Centrum Obstugi Klienta w swoim kraju.

Woda wycieka z urzadzenia. Nie napetniaj zbiornika wody powyzej poziomu , MAX".

We wszystkich innych przypadkach skontaktuj sie
z Centrum Obstugi Klienta w swoim kraju.

Urzadzenie zbyt dtugo parzy kawe.  Usun kamien z urzadzenia (patrz rozdziat ,Usuwanie

kamienia).
Urzadzenie bardzo hatasuje i Napetnij zbiornik ZIMNA woda.
wytwarza duzo pary podczas
parzenia.
Usun kamien z urzadzenia (patrz rozdziat,Usuwanie
kamienia).
W dzbanku znajduja sig fusy z Nie wsypuj zbyt duzej ilosci kawy mielonej do filtra.
kawy.

Umie$¢ dzbanek prawidtowo pod uchwytem filtra.
Odetkaj otwdr na dnie uchwytu fittra.

Uzyj filtra papierowego o odpowiednich wymiarach
(1 x4 lub nr4).

Upewnij sie, ze filtr papierowy nie jest podarty.
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Problem Rozwiazanie

Kawa jest za staba. Uzyj odpowiednich proporgji kawy i wody.
Upewnij sie, ze filtr papierowy nie zapada sie.

Uzyj filtra papierowego o odpowiednich wymiarach
(1 x4 lub nr4).

Przed zaparzeniem kawy sprawdz, czy w dzbanku nie
znajduje sie woda.

Kawa ma niedobry smak. Nie zostawiaj zbyt dtugo dzbanka z kawa na ptytce grzejnej,
szczegdlnie jesli znajduje sie w nim mata ilos¢ kawy.

Kawa nie jest wystarczajaco goraca. Umies¢ dzbanek prawidtowo na plytce grzejnej.

Wyczy$¢ ptytke grzejng i dzbanek (patrz rozdziat
,Czyszczenie”).

Zaparz wigcej niz trzy filizanki kawy, aby miata ona
odpowiednia temperature.

Uzywaj cienkich filizanek, poniewaz pochtaniaja one mniej
ciepta z kawy niz grube filizanki.
Nie uzywaj zimnego mleka z lodéwki.

W dzbanku jest mniej kawy niz Sprawdz, czy dzbanek zostat prawidtowo ustawiony na
powinno. ptytce grzejnej. Jesli tak nie jest, blokada kapania blokuje
przeptyw kawy z filtra.
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Introducere

Felicitdri pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin de asistenta oferita de
Philips, inregistrati-va produsul la www.philips.com/welcome.

Important

Cititi cu atentie acest manual de utilizare si pastrati-| pentru consultare ulterioara.

Pericol
- Nu introduceti aparatul Tn apd sau in alte lichide.

Avertisment

- Tnainte de a conecta aparatul, verificati daci tensiunea indicatd pe aparat corespunde tensiunii de
alimentare locale.

- Nu folositi aparatul daca stecherul, cablul de alimentare sau aparatul insusi este deteriorat.

- Incazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit intotdeauna de
Philips, de un centru de service autorizat de Philips sau de personal calificat in domeniu, pentru
a evita orice accident.

- Acest aparat nu trebuie utilizat de cdtre persoane (inclusiv copii) care au capacitdti fizice,
mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in
care sunt supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului de cdtre o persoand
responsabild pentru siguranta lor.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

- Nu ldsati cablul de alimentare la indemana copiilor: Nu ldsati cablul de alimentare sd atdrne peste
marginea mesei sau a blatului pe care este asezat aparatul.

Precautie

- Nu asezati aparatul pe o suprafata fierbinte si feriti cablul de alimentare de contactul cu
suprafetele incinse.

- Scoateti aparatul din prizd daca apar probleme in timpul prepararii si inainte de a-| curdta.

- Acest aparat este proiectat pentru uzul domestic sau aplicatiile similare ca:

- bucatdria angajatilor in magazine, birouri sau alte medii de lucru;

- ferme;

- de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte medii rezidentiale;

- medii cu cazare si mic dejun.

Campuri electromagnetice (EMF)
Acest aparat Philips respectd toate standardele referitoare la campuri electromagnetice (EMF). Dacd
este manevrat corespunzator si in conformitate cu instructiunile din acest manual, aparatul este sigur
conform dovezilor stiintifice disponibile n prezent.

Pregatirea pentru utilizare

Pozitionati aparatul pe o suprafati plati si stabila.

impinget;i cablul in exces in orificiul din spatele aparatului. Pentru a fixa cablul, impingeti-I in
partea ingusta a orificiului (fig. 1).

Introduceti stecherul in priza de perete cu impamantare.
Curatati componentele detasabile (consultati capitolul Curatare).

Spalati aparatul (consultati capitolul ‘Spalarea aparatului’ de mai jos).



ROMANA 87

Spalarea aparatului

Notd: Nu puneti filtru si cafea mdcinatd in suport.

Scoateti capacul rezervorului de apa.

Umpleti rezervorul de apa cu apa proaspata rece pana la gradatia MAX (fig. 2).
Notd: Nu puneti filtru si cafea mdcinatd in suport.

Inchideti capacul.

Puneti vasul pe plita.

Apasati comutatorul Pornit/Oprit pentru a porni aparatul. (fig. 3)
D Led-ul butonului se aprinde.

A Lisati aparatul si functioneze pani cind rezervorul de apa se goleste complet.

Obpriti aparatul. Lasati-| sa se riceasca timp de cel putin 3 minute inainte de a incepe sa
preparati cafeaua.

Utilizarea aparatului

Prepararea cafelei

Scoateti capacul rezervorului de apa.

Umpleti rezervorul de apa cu apa proaspata rece pana la nivelul necesar (fig. 2).
- Liniile de pe partea stangd a vizorului pentru nivelul apei corespund cestilor mari (120 ml).
- Liniile de pe partea dreaptd a vizorului pentru nivelul apei corespund cestilor mici (80 ml).

Inchideti capacul.
Deschideti suportul filtrului (fig. 4).

Luati un filtru de hartie (tip 1x4 sau nr.4) si impaturiti marginile sigilate pentru a evita
ruperea si impaturirea acestuia (fig. 5).

Notd: Unele versiuni sunt prevdzute cu un filtru permanent. In acest caz, nu este nevoie sd utilizati filtre
de hartie.

A Puneti filtrul in suportul filtrului.

Puneti in filtru cafea macinata (special pentru filtru) (fig. 6).
- Pentru cesti mari: o lingurita cu varf de cafea macinata pentru fiecare ceascd.
- Pentru cesti mici: o lingurita rasa de cafea macinatd pentru fiecare ceascd.

El inchideti suportul filtrului.
[Ell Puneti vasul pe plita.

Notd: Dacd nu agezati vasul corect pe plitd, sistemul antipicurare impiedica curgerea cafelei in vas. Acest
lucru poate provoca revdrsarea cafelei.

Apasati comutatorul Pornit/Oprit pentru a porni aparatul (fig. 3).
D Led-ul butonului se aprinde.

Lasati apa sa treaca prin filtru in vas.
Notd: Cand toatd apa a trecut prin filtru, puteti lua vasul din aparat.

Puneti vasul cu cafeaua ramasa inapoi pe plitd pentru a mentine cafeaua fierbinte si a-i
conserva aroma.
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Opriti aparatul dupa utilizare.

Notd: Dacd doriti sd preparati imediat un alt vas de cafea, Idsati mai intdi aparatul sd se rdceascd timp
de 3 minute.

Scoateti suportul filtrului si aruncati filtrul de hartie. Daca ati utilizat filtrul permanent, goliti-|
si clatiti-l.

Curitarea

Nu introduceti niciodata aparatul in apa.

Scoateti stecherul din priza si lasati aparatul sa se raceasca.
Curitati exteriorul aparatului cu o cirpa umeda.
Scoateti suportul filtrului. (fig. 7)

Curitati vasul si suportul detasabil al filtrului in apa calda cu putin detergent lichid sau in
masina de spalat vase.

Dupa curatare, clatiti vasul cu apa curata, fierbinte si reatasati suportul filtrului.

Indepartarea calcarului

Nu utilizati niciodata otet alb (acid acetic 8% sau mai mult), otet natural, detartranti pudri sau
tablete pentru a detartra aparatul, deoarece acest lucru poate cauza deteriorari.

Indepirtarea regulati a calcarului prelungeste durata de viata a aparatului si garanteazi rezultate
optime de preparare o durata lungd de timp.

In cazul unei utiliziri normale (doua vase pline zilnic), detartrati aparatul:

de 2 sau 3 ori pe an dacd apa are duritate scazuta (pand la 18 dH);

de 4 sau 5 ori pe an daca apa are duritate ridicatd (peste 18 dH).

Apelati la furnizorul dvs. de apa pentru a obtine informatii despre duritatea apei in zona dvs.

Umpleti rezervorul de apa cu otet alb (4% acid acetic). Nu puneti filtru si cafea macinata in
suportul pentru filtru.

Notd: Puteti utiliza si un detartrant lichid. In acest caz, urmati instructiunile de pe ambalajul produsului.

Lasati aparatul sa finalizeze doua cicluri de preparare (consultati capitolul ‘Utilizarea
aparatului’).

Notd: Ldsati aparatul sd se rdceascd inainte de a incepe al doilea ciclu de fierbere.

Lasati aparatul sa functioneze inca de doua ori cu apa rece proaspata pentru a elimina
tot otetul/detartrantul si reziduurile de calcar.

Curatati componentele detasabile (vezi capitolul ‘Curatare’).

Puteti comanda un vas nou la distribuitorul dvs. Philips sau la un centru de service Philips, folosind
codul HD7984.

Puteti comanda un filtru permanent de la dealerul dvs. Philips sau de la un centru de service Philips,
utilizand numarul de referintd 4822 48050 479 (filtru de cafea permanent din nailon).
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Protectia mediului

- Nuaruncati aparatul impreund cu gunoiul menajer la sfarsitul duratei de functionare, ci predati-|
la un punct de colectare autorizat pentru reciclare. In acest fel, veti ajuta la protejarea mediului
inconjurator (fig. 8).

Garantie si service

Dacad aveti nevoie de informatii sau intdmpinati probleme, vizitati site-ul Web Philips la adresa
www.philips.com sau contactati centrul Philips de asistentd pentru clienti din tara dvs. (gasiti
numarul de telefon in garantia internationald). Dacd in tara dvs. nu exista un astfel de centru,
deplasati-va la furnizorul dvs. Philips local.

Depanare

Acest capitol descrie cele mai frecvente problemele care pot aparea in utilizarea aparatului. Dacd nu
reusiti sa rezolvati problema folosind informatiile de mai jos, contactati centrul de asistentd pentru
clienti din tara dvs.

Problema Solutie

Aparatul nu functioneaza. Introduceti in priza si porniti aparatul.

Asigurati-vd cd tensiunea indicatd pe aparat corespunde
tensiunii de la prizd.

Umpleti rezervorul cu apa.

Tn toate celelalte cazuri, contactati centrul de asistenti
pentru clienti din tara dvs.

Curge apa din aparat. Nu umpleti rezervorul de apa peste nivelul MAX.

In toate celelalte cazuri, contactati centrul de asistent
pentru clienti din tara dvs.

Aparatul fierbe cafeaua un timp Detartrati aparatul (vezi capitolul indepartarea calcarului).
indelungat.

Aparatul produce mult zgomot Umpleti rezervorul cu apa RECE.

si abur in timpul procesului

de fierbere.

Detartrati aparatul (vezi capitolul indepartarea calcaruluf).
Tn vas patrunde cafea macinata. Nu introduceti prea multa cafea macinata in filtru.

Asezati vasul corect sub suportul filtrului.

Desfundati orificiul de la baza suportului filtrului.

Utilizati filtrul de hartie de dimensiune corecta
(1x4 sau nr. 4).

Asigurati-vd ca filtrul de hartie nu este rupt.
Cafeaua este prea slabd. Folositi proportia corecta de apad si cafea.
Asigurati-vd ca filtrul de hartie nu se comprima.

Utilizati filtrul de hartie de dimensiune corecta
(1x4 sau nr. 4).
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Problema Solutie

Asigurati-vd cd nu exista apd in vas Tnainte de a incepe
prepararea cafelei.

Gustul cafelei nu este bun. Nu lasati prea mult timp vasul cu cafea pe plita, mai ales
daca acesta contine o cantitate mica de cafea.

Cafeaua nu este suficient de Asezati corect vasul pe plita.

flerbinte.

Curdtati plita si vasul (consultati capitolul ‘Curdtarea’).

Fierbeti mai mult de trei cesti de cafea pentru a vd asigura
cd s-a stabilit temperatura corecta a cafelei.

Utilizati cesti subtiri, deoarece absorb mai putind caldura de
la cafea decat cestile groase.

Nu utilizati lapte rece din frigider.

In vas se afld mai putina cafea Asigurati-vd cd vasul este asezat corect pe plita. In caz
decét trebuie. contrar, sistemul anti-picurare blocheazd curgerea cafelei
din filtru.
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BeBeaeHue

[NosapaBasieM ¢ nokynkon npoaykumn Philips! Aast moAyueHns MOAHOM MOAAEPX KKK, OKa3biBaEMOM
KomnaHuelt Philips, 3apervncTpupyrite npnbop Ha seb-caite www.philips.com/welcome.

Ba)kHo!

|_|epeA Ha4aAOM 3KCMAyaTalnn rlpM6opa BHMMATEAbHO O3HaKOMbTECH C HACTOALLMM PYKOBOACTBOM
N COXpaHNTE €ro ANA AAABHENLLErO MCMOAb30BaHMS B KauecTse CMpaBOYHOroc MaTepmana.

OnacHo!
- 3anpelaeTcs norpyxatb Npubop B BOAY U APYTHE KUAKOCTY.

MpeaynpexxaeHue.

- [lepea noakAueHvem nprbopa ybeAnTeCh, YTO YKa3aHHOE Ha HEM HOMMHAAbHOE HampsyKeHme
COOTBETCTBYET HAMPSHIKEHMIO MECTHOM SAEKTPOCETU.

- 3anpelleHo NMoAb30BaTLCA SAEKTPOMNPUOOPOM, ECAV CETEBAS BMAKA, CETEBOWM LWHYP MAM Cam
NprBOp NMOBPEKAEHbI.

- B cayyae noBpexaeHWs CETEBOTO WHYpPa ero HEOBXOAMMO 3aMeHUTb, YTobbl obecneunTs
6€e30MacHYI0 3KCMAYaTaUMIO NPUOOPA, 3aMEHSINTE LIHYP TOABKO B aBTOPH30BaHHOM CEPBMCHOM
ueHTpe Philips nAu B cepBMCHOM LIEHTpE C MEPCOHAAOM aHAAOTUUHOW KBaAUUKALIM.

- AaHHbi NpUbop He NpeAHa3HAYEH AAS MCMOAL30BaHMA AMLiaMm (BKAIOYAs AETEN) C
OrpaHNYeHHbIMK BO3MOXHOCTSAMU CEHCOPHOM CUCTEMbI MAM OFPaHNYEHHBIMU YMCTBEHHBIMM MAK
PU3NUECKUMI CTIOCOBHOCTAMM, @ TaKKe AULIAMU C HEAOCTATOUHBIM OMbITOM 1 3HAHKSAMM, KPOME
Kak MoA KOHTPOAEM W PYKOBOACTBOM AVILL, OTBETCTBEHHbIX 3a WX OE30MacHOCTb.

- He nossoasiTe A€TAM MrpaTb ¢ NPUOGOPOM.

- XpaHuTe CETEBON LUHYP B HEAOCTYMHOM AAST AETEN MecTe. He ponycKkaliTe cBMCaHMA LWHYpa C
Kpas CTOAQ WA APYrOM MOBEPXHOCTH, Ha KOTOPOW YCTaHOBAEH NPHBOP.

BHumaHue!

- He cTaBbTe nprbop Ha ropsyio NOBEPXHOCTb 1 HE AOMYCKalTe KOHTaKTa CETEBOrO LUHypa C
rOpAYMMM MOBEPXHOCTAMM.

- OTkalounTe Nprbop Npy BO3HUKHOBEHMM MPOBAEM BO BPEMS MPUrOTOBAEHMS KOdE 1 NMepea,
O4NCTKOMN.

- [lprbop npeaHasHaueH AAS AOMALLHErO WUCTIOAB30BaHMS, @ TaKKE AAS:

- 0beAeHHbIX 30H B opucax, MarasuHax 1 T.A;

- pQun;

- OBCAYXKMBAHMA KAMEHTOB B FOCTUHMLIAX, MOTEASX U T.A;

- MUHU-OTEAEN.

DAeKTpoMarHuTHble noasa (DMIT)
AaHHbirt npubop Philips cooTBETCTBYET BCEM CTaHAAPTAM B OTHOWEHMMN SAEKTPOMArHWUTHBIX MOAEN
(3MI). B cooTBeTCTBUM C COBPEMEHHBIMM HayHUHbIMI AAHHbIMK MPY MPABMABHOM ObpalLLeHmm
COMAACHO MHCTPYKLIMAM, MPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE MOAB3OBATEAS, MPUMEHEHKe nprbopa
6e3onacHo.

MoaroroBka npubopa Kk pabore

MocTaBbTe NpUGOP Ha POBHYIO U YCTOMUMBYIO MOBEPXHOCT.

Y6epute U3AULLKM KabeAast B OTBEPCTUE Ha 3aAHEN MaHeAn npubopa. Aas pukcaumm Kabeas
NpOTSAHUTE ero Yepes y3Kylo YacTb oTBepcTus (Puc. 1).

BcTaBbTe BMAKY LUHYpa MUTaHUs B 3a3€MAEGHHYIO PO3ETKY SAEKTPOCETU.
OuncTuTe cbeMHble AeTaAM (CM. pasaea “Ouunctka’).

MpoBeaunTe LUMKA NpoMbiBKK Npubopa (cM. pasaeA “INpombieka npubopa” HUXe).
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MNMpombiBKka npnbopa

[Mpumeyanme. He nomewasime ¢puabmp ¢ MorombiM Kogpe B gepsxameAb puabmpa.
CHUMUTE KPBILLKY EMKOCTU AASI BOAbI.

3anoAHUTE eMKOCTb AASl BOABI AO OTMETKM MakcuMaAabHoro ypoBHsa (MAX) uncton
xoAoaHoM Boaoi (Puc. 2).

[Mpumeyanne. He nomelaiime ¢puabmp ¢ MoAombiM Kope B gepikameab puabmpa.
3aKpoiTe KpbILLKY.
YcTaHoBUTE KyBLUMH Ha HarpeBaeMyto MAACTUHY.

BkAtounTe npubop, HaxaB KHOMKY BKAIOUEHMs/BbIKAIOYeHUs. (Puc. 3)
D 3aropuTcs MHAMKATOP MUTaHMA.

A He sbikalouaitTe kodesapky, ToKa @MKOCTb AAS BOABI He orycTeerT.

OrtkatounTe npubop. MNMepea Ha4aAoM NpUTrOTOBAEHUs Kode AaiiTe NpUBOPY OCTbITb He
MeHee 3 MUHYT.

DKcnAyaTauusa npubopa

MpurotoBaeHne Kode

CHumute KPbILIKY €MKOCTU AAA BOADI.

3anoAHWUTe eMKOCTb AASl BOABI AO COOTBETCTBYIOLLLEN OTMETKM YUCTON XOAOAHOM
BoaoM (Puc. 2).
- OTMeTKM Ha A€BOM CTOPOHE OKHa YPOBHS BOAbI OTHOCATCA K 60AbLUMM Yatkam (120 Ma).
- OTMeTKM Ha NpaBOM CTOPOHE OKHa YPOBHS BOAbI OTHOCATCS K MaAeHbKMM Yatikam (80 MA).

3aKkpoifTe KpbILLKY.
OTkpoliTe aepxKaTeAb ¢puabTpa (Puc. 4).

3arHuTe repMeTU3MpPOBaHHYIO KPOMKY BymarkHOro ¢puabTpa (Tun 1x4 nam Ne 4) aasa
NMpeAOTBpaLLLEHUS Pa3pbiBa AU CMUHAHUA dUuAbTpPa (Puc. 5).

[Mpumeyanme. B Hekomopbix MogeAsix MMeemcsi NOCMOsHHbIA puAbmp. B s3mom cAyyae Hem
HEobX0gMMoCmu NOAb30BAMbCS BYMAXKHbIMM (PUABMPAMM.

A VYcraHosuTe GUALTP B AepKaTeAb UALTPa.

3acbinbTe B GUALTP MOAOTHIN Kode (Kope MeAkoro nomoaa) (Puc. 6).
- AAS DOABLIMX YalleK: OAHA MEepHas AOXKKa C FOPKOM Ha YaLLKy.
- AAA MaAGHBKMX YalleK: OAHA MEPHas AOXKKa Ha YallKy.

Bl 3akpoitte AepxaTeAb duALTpa.
[l VcraHoBuTe KyBLIMH Ha HarpeBaeMylo MAACTMHY.

[Mpumeyanme. EcAn KyBLIMH yCMAHOBAEH HENPABUABHO HA HArpEBAEMYIO NAGCMUHY, NPOMMBOKANEALHAS
cucmema Bocnpensmemsyem npOMEKAHUIO KOge B KyBLUMH. DMO MOXKEM npUBECMM K NEPENOAHEHUIO
durabmpa.

BkAtounTe npubop, HaxkaB KHOMKY BKALOYeHUs/BbIkAlodeHus (Puc. 3).
D 3aropuTtcs MHAMKATOp MUTaHMA.

[MoaoxAUTe, Moka BoAa NMPOMAET Yepe3 GUABTP B KyBLUMH.

[pumedarme. CHuMMme KyBLUMH NOCAE MOTo, KAK Yepes puAbmp npoléa Becb 06bEM BOgh.
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YTobbl coXpaHWUTL TeMMepaTypy 1 apoMaT Kode, NocTaBbTe KyBLUMH C KOde Ha HarpeBaemyio
MAACTUHY.

Mo oKOHYaHWM UCMOABb30OBaHMS BbIKAIOUMTE MpUBOP.

[Mpumeyanue. Npu HeobxoguMocmm npUromoBAeHMs elLie 0GHOM YALLKKM Koge CHaYaAa gasime npubopy
ocmbIimb B meyeHne 3 MUHYmM

M3BAeKkUTE AepiKaTeAb PUABTPA U BbIGpocbTe ByMarkHbI GpUABTP. EcAn ncnoabsyeTcs
MOCTOSHHbBIN GUABLTP, OUMCTUTE U MPOMOIiTE €ro.

3anpeluaeTcs norpyatb Npuéop B BOAY.

OTtcoeanHUTE NPUBOP OT SAEKTPOCETU U AANTE MY OCTbITb.
MpoTpuTe Hapy»XHYIO MOBEPXHOCTb KOGEBAPKM BAAXKHOM TKaHbIO.
CHumMUTe AepxKaTeAb GpuabTpa. (Puc.7)

BbIMoWTe KyBLUMH M CbeMHbIN AepKaTeAb GUAbTPA ropsveit BOAON C AOBGABAEHUEM KUAKOTO
MOIOLLLETO CPEACTBA UAU B MOCYAOMOEYHOM MaLlMHE.

MocAe OUMCTKM CMOAOCHUTE KYBLUMH YACTOM, FOpsiveil BOAOM U YCTAHOBUTE AEPXKAaTEeAb
$UAbTPa Ha MecTo.

OuMuCTKa OT HaKUNU

Hukoraa He UCMOAb3yTe AAS YAQAGHUS HAKUMK BeAblit YKCyc (YKCycHasi KucaoTa 8 % nam 6oaee
BbICOKOM KOHLLEHTPaLMK), CTOAOBbIN YKCYC, CPEACTBA AASl YAQACHUS HAKWUMU B MOPOLLKAX UAM
TabAeTKaxX. DTW BELLECTBA MOTYT BbI3BaTb MOBPEXAEHME npubopa.

PeryasipHas ouncTKa OT HaKMnv NPOAAEBAET CPOK CAY>KObI Mprbopa 1 MO3BOASET obecneunTs
ONTUMaAbHbIE PE3YAbTATbI B TEUEHWNE AAUTEABHOTO BPEMEHM.

[py HOPMaABHOW MHTEHCMBHOCTU UCMOAB30BaHMsS KOGEBAPKY (ABA MOAHBIX KyBLLUMHA KOdE B AEHb)
HaKWMb CAEAYET YAAAATD:

- 2-3 pasa B roA Mpu UCMOAb30OBaHUK MArkor Boasl (A0 18 dH);

- 4-5 pas B roa npw 1CMoAb30BaHWM »ecTko Boabl (6oaee 18 dH).

CBeAEHVS O KECTKOCTM BOAbI MOXHO MOAYUYMTH B MECTHOM OTAEAEHMM OpraHK3aLim
BOAOCHAOMEHMA.

3aneiiTe GeAblit yKcyc (YKCycHas KMCAOTa 4 %) B eMKOCTb AAsl BoAbL. He nomeluaiite GuabTp
MAM MOAOTBIN KOde B Aep3KaTeAb GpUABTPa.

[Mpumedanue. Takxke MOXKHO BOCNOAb30BAMbCSA CNELIMAAbHBIM CPEGCMBOM gASl ygaAenusl Hakunu. B
3MOM CAy4ae CAegyyime MHCMPYKLIMM NO YGAAEHUIO HAKUNM, YKA3AHHON HA yNaKOBKe.

BbinoAHuTE ABa MOAHBIX paboumnx umKAa (cM. pasaeA “Vcrnoab3osaHue npubopa”).
[Mpumeyanue. MNepeg HAYaAOM BMOPOro LIMKAG NpUromoBAeHusi Koge gasime npubopy ocmoime.

BbinoAHMTE ele ABa MOAHBIX pa60lmx LIUKAQ, UCMIOAB3YSA CBEXYIO XOAOAHYIO BOAY, AAA
YAaAeHUA )’KC)’C&/CPeACTBa AAA YAAAEHUA HAKUMU U OCTATKOB HaKUMMU.

Ounctute cbeMHble AeTaan (cM. pasaea OuuncTka).
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3anuacTu

CTekAsHHbBIN KyBLMH (HoMep no KaTarory HD7984) MoXHO 3aka3aTb B MECTHOW TOProBoOM
opraHusaumn Philips nan 8 cepsrcHom ueHTpe Philips.

[ToCcTOAHHBIN GUABTP MOXKHO 3aKa3aTb B TOprosow opraHmsaumm Philips nan B cepsricHom
ueHTpe Philips. CnpasoyHbin HoMep 3aka3a: 4822 48050 479 (MoCTOAHHDIN HEMAOHOBBIN
KodelHbIt GUALTP).

3aumnTa OKpy>KalolLLen CpeAbl

MocAe OKOHYaHMA CPOKA CAYXKObI He BbIOpackiBaiTe MPUOOP BMECTE C BbITOBLIMM OTXOAAMM.
MepeaaiiTe ero B CreLmaAnsnpoBaHHbIi MyHKT AASI AGAbHEVLLEN YTUAM3ALIMM. DTUM
Bbl MOMOXeETE 3alUNTUTL OKPy»KatoLLyto cpeay (Puc. 8).

FapaHTHA u 06cAy)kuBaHue

DA TOAYUEHNS AOMOAHUTEABHOM MHGOPMALIMM MAM B CAyYae BO3HWUKHOBEHMS NPObAEM NoceTuTe
Beb-caiT Philips www.philips.com nan obpaTiTech B LieHTp noaaep>ku notpeduTeaen Philips B
Ballen cTpaHe (Homep TeredoHa LIeHTPa yKasaH Ha rapaHTUMHOM TaAoHe). ECAM MOACBHBIN LIeHTP
B Ballei CTpaHe OTCYTCTBYeT, 0bpaTUTECh B MECTHYIO TOProByto opranm3aumio Philips.

Mouck n ycTtpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

AaHHas raaa nocssileHa HanboAee pacrpOCTPaHEHHBIM MPOBAEMAM, BO3HMKAIOLLMM Mpu
MCMOAB30BaHMM NPHBopa. ECAM CaMOCTOSTEABHO CMPaBUTLCA C BO3HUKLIMMI NPOBAEMaMI He
YAAETCA, 0OPaTUTECH B LIEHTP MOAAEPKKM MOTPEOUTEAEN B BaLLE CTPaHe.

[Npobaema Cnocobbl pelueHus
["pnbop He paboTaeT. BcTasbTe BUAKY Mprbopa B PO3ETKY SAEKTPOCETH 1 BKAIOUMTE
npubop.

[TpOBEpPbTE, COOTBETCTBYET AW HAMPSKEHME, YKa3aHHOE Ha
npubope, HaMPSKEHMIO B CETU.

HaneliTe B eMKOCTb CBEXXYIO BOAY.

B ocTanbHbIX CAydasx obpallaiTecs B MECTHbIN LIEHTP
noAAEpXKn noTpebuTeeit Philips.

YTeuka Boabl M3 nNprbopa. He 3anoAHsanTe eMKOCTb AASt BOABI Bbille oTMeTk MAX.

B ocTanbHbIX CAydasx obpallanTech B MECTHbIN LIEHTP
noAAepXKku notpebuteaert Philips.

[MpuroToeAeHye kode 3aHnmaeT  OuncTiTe NpUbop OT Hakmnu (M. pasaeA “OuncTka oT
MHOIO BpPEMEHMU. Hakmnun').

["purotoBaeHme Kode 3anoAHnTe emMkocTb AAA Boabl XOAOAHOW soaon.
COMPOBOMXAAETCS LLYMOM U
BbIXOAOM Mapa.

OumctrTte nprbop oT Hakunu (cM. pasaen “OuncTka oT
Hakmnn').
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Mpobaema Cnocobbl pelueHus

Ha aAHe KyBLIMHA NosABMAaCH He KAaAMTE CAMLIKOM MHOTFO MOAOTOTO KOde B GUALTP.
KodenHas ryuia.

YCTaHOBWTE KyBLUMH MOA AEPXaTeAb GUALTPA.
[pouncTiTe OTBEPCTHE B HIDKHEN YacTW AEpXKaTEAS PUALTPA.

Mcnoab3yiTe OyMarkHbIM GUABTP HyxHOro pasmepa (1x4 mnam
Ne 4).

[lpoBepbTe LIEAOCTHOCTL BYMXKHOTO GUABTPA.

Kode noayuaeTcsi HeKpenkmm. CobnioaaiiTe NpaBrAbHYIO MPOMOPLIMIO KOAMYECTBA BOABI 1
Kode.

VbeANTECh, YTO BYMXKHBIN GUABTP HE CMAT.

Mcnone3ynTe BymarkHbIn GUABTP HyxkHOrO pasmepa (1x4 nam
Ne 4).
[Nepea Ha4aAOM MPUrOTOBAEHUA KOde yOeAUTECh, YTO B

KyBLUMHE HET BOAbI.

Kode nmeeT HenpusaTHbIM BKYC.  He ocTaBAaiTe KyBLUMH C KOdE HAAOATO Ha HarpeBaemo
MAACTUHE, 0COBEHHO MpU HEDOABLLIOM ObbeMe kode B
KyBLUMHE.

KO¢€ HEAOCTATOYHO I'OPFNMI;L YcTaHoBMTE KYBLUMH Ha HarpeBaemyto NAaCTUHY.

OunCTUTE HarpeBaeMyio MAACTHHY W KyBLUMH (CM. FAGBY
“Oumctka”).

LA OAYUEHISt KOGE HYXKHOM TEMMEPATYPbl PEKOMEHAYETCA
roToBUTL BoAee Tpex yallek Kode.

V‘CI‘\O/\bSYI;ITe TOHKOCTEHHbIE YalliKM, TaK KakK OHM B MEHbLLEWN
CTENneHM NOorAoLLaloT TEMAO, YEM TOACTOCTEHHbIE.

He MCI_IO/\b3>/I;1Te XOAOAHOE MOAOKO N3 XOAOANABHMKA.

B KyBlWwwHe MeHbLue kode, Yem YbeAnTeCh, YTO KyBLIMH NPaBKALHO YCTAHOBAGH Ha

OXMAAAOCh. HarpeBaemon NMAaCT1He. ECAV KyBLIMH yCTaHOBAGH
HEMPaBMALHO, NMPOTHBOKANeAbHas CUCTeMa BOCTPENATCTBYeT
NPOTEeKaHMIo Kode B KyBLLIVH,
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Gratulujeme Vdm ku kipe a vitajte medzi zdkaznikmi spolo¢nosti Philips! Ak chcete vyuzit
vietky vyhody zékaznickej podpory spolocnosti Philips, zaregistrujte svoj vyrobok na adrese
www.philips.com/welcome.

Dolezité

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento ndvod na pouzitie a uschovajte si ho na pouzitie
v buddcnosti.

Nebezpeéenstvo
- Zariadenie nikdy nepondrajte do vody ani inej kvapaliny.

Varovanie

- Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i sa napdtie uvedené na zariadenf zhoduje s napatim
v sieti.

- Ak je poskodena zéstreka, sietovy kdbel alebo samotné zariadenie, nepouzivajte ho.

- Poskodeny sietovy kdbel smie vymenit jedine persondl spolocnosti Philips, servisné stredisko
autorizované spoloc¢nostou Philips alebo osoba s podobnou kvalifikdciou, aby nedoslo
k nebezpecnej situdcii.

- Spotrebic nie je urceny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentdlnymi schopnostami alebo s nedostatkom skdsenosti a vedomostf, pokial im osoba
zodpovedna za ich bezpecnost’ neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

- Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali so zariadenim.

- Sietovy kdbel musi byt mimo dosahu deti. Nenechajte ho previsat' cez okraj stola alebo
kuchynskej linky, na ktorej je zariadenie polozené.

Vystraha

- Zariadenie nesmiete poloZit na hortci povrch a ani sietovy kdbel sa nesmie dostat’ do kontaktu
s hordcimi povrchmi.

- Aksa vyskytnl problémy pri varen( kdvy a tiez pred cistenim, zariadenie odpojte zo siete.

- Toto zariadenie je uréené na pouzivanie v domdcnosti a na podobnych miestach, ako su:

- kuchyne pre zamestnancov v obchodoch, kanceldridch a na inych druhoch pracovisk;

- farmy;

- na pouZivanie zdkaznikmi v hoteloch, moteloch a inych druhoch ubytovacich zariadent;

- penziény a ubytovne typu ,,bed and breakfast".

Elektromagnetické polia (EMF)
Tento vyrobok Philips vyhovuje vietkym normdm tykajicim sa elektromagnetickych poli (EMF). Ak
budete zariadenie pouzivat spravne a v silade s pokynmi v tomto ndvode na pouzitie, bude jeho
pouzitie bezpecné podla vietkych v sicasnosti zndmych vedeckych poznatkov.

Priprava na pouzitie

Zariadenie poloZte na rovny a stabilny povrch.

Zostavajuci kabel zasunte do otvoru v zadnej casti zariadenia. Ak chcete kabel upevnit,
zatlacte ho do uzkej Casti otvoru (Obr. 1).

Zariadenie pripojte do siete.
Ocistite oddelitelné suiastky (vid kapitola “Cistenie”).
Preplachnite zariadenie (pozrite si nizsie uvedent cast’ ,,Preplachnutie zariadenia®).

Preplachnutie zariadenia

Pozndmka: Do nosica filtra nevkladajte filter ani pomletu kavu.
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Otvorte veko zasobnika na vodu.

Zasobnik na vodu naplite cerstvou studenou vodou az po znacku MAX (Obr. 2).
Poznamka: Do nosica filtra nevkladajte filter ani pomletu kavu.

Zatvorte veko.

Kanvicu postavte na ohrevnu platiu.

Vypinaéom zapnite zariadenie. (Obr. 3)
D Rozsvieti sa ¢ervené kontrolné svetlo napéjania.

A Zariadenie nechajte pracovat) az kym sa nevyprazdni zasobnik na vodu.

Zariadenie vypnite. Pred varenim kavy ho nechajte aspofi 3 minlty vychladnit.

Pouzitie zariadenia

Varenie kavy

Otvorte veko zasobnika na vodu.

Zasobnik na vodu naplite Cerstvou studenou vodou na poZadovanu urovei (Obr. 2).
- Clary na lavej strane priezoru hladiny vody symbolizujd velké Sdlky (120 ml).
- Ciary na pravej strane priezoru hladiny vody symbolizujd malé $dlky (80 ml).

Zatvorte veko.
Otvorte nosic filtra (Obr. 4).

Vezmite papierovy filter (model 1x4, alebo Cislo 4) a ohnite jeho zalepené hrany, aby sa
neroztrhli a nepoohybali (Obr. 5).

Poznamka: Niektoré modely st vybavené trvalym filtrom.V tom pripade papierovy filter nepotrebujete.
A Filter viozte do nosica filtra.

Na filter nasypte zomletd kavu (najemno zomletd) (Obr. 6).
- Velkd $édlka: na kazdd pripravovanu $alku nasypte kopcom naplnent odmerku zomletej kdvy.
- Mald $édlka: pouzite jednu odmerku zomletej kdvy na kazdu $alku.

Bl Zatvorte nosic filtra.
[Ell Kanvicu postavte na ohrevni platfiu.

Poznamka: Ak kanvicu neumiestnite na ohrevnu platriu sprdavne, systém Drip stop zabrani, aby kava
stekala do kanvice.Toto mézZe spésobit’ pretecenie filtra.

Vypinaéom zapnite zariadenie (Obr. 3).
D Rozsvieti sa ¢ervené kontrolné svetlo napajania.

Nechajte vodu pretiect’ cez filter do kanvice.
Pozndmka: Ked’ cez filter pretecie cely objem vody, méZete kanvicu zo zariadenia vybrat.

Kanvicu so zvySkom kavy polozte spit’ na horlcu platfiu, ¢im udrzite spravnu teplotu kavy a
zachovate tak jej chut’.

Po pouziti zariadenie vypnite.

Poznamka: Ak chcete hned’ pokracovat’ vo vareni dalSej kavy, najskor nechajte zariadenie 3 mintty
vychladnut'.

Odstrante nosic filtra a papierovy filter vyhod'te. Ak ste pouzili permanentny filter,
vyprazdnite a vyplachnite ho.
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Cistenie

Zariadenie nikdy neponarajte do vody.

Zariadenie odpojte zo siete a nechajte ho vychladnat'.
Vonkajsiu Cast’ zariadenia ocistite vlhkou utierkou.
Odpoijte nosic filtra. (Obr. 7)

Kanvicu a nosic filtra umyte v hortcej vode s malym mnozstvom saponatu alebo v umyvacke
na riad.

Po cisteni kanvicu oplachnite Cistou hortcou vodou a znova nasad'te nosic filtra.

Odstranovanie vodného kamena

Na odstranovanie vodného kamena zo zariadenie nikdy nepouzivajte biely ocot (8 % alebo
silnejsia kyselina octova), normalny ocot, praskové ani tabletkové prostriedky na odstranenie
vodného kamena. Mohli by poskodit’ zariadenie.

Pravidelné odstrariovanie vodného kamena predizuje Zivotnost' zariadenia a zarucuje dlhodobé
optimadlne vysledky pri varenf kdvy.

V pripade bezného pouzivania (dva plné dzbany kdvy denne) odstranujte vodny kamer zo
zariadenia:

- 2 alebo 3-krdt rocne, ak je pouzivand voda makkd(do 18dH);

- 4 alebo 5-krdt rocne, ak je pouzivand voda tvrda (viac nez 18dH)

O tvrdosti vody doddvanej do Vasej domdcnosti sa informujte v miestnej vodarni.

Zasobnik na vodu napliite bielym octom (4% kyselina octova). Do nosica nevkladajte filter ani
nesypte kavu.

Poznamka: MéZete pouZit’ aj prostriedok na odstrariovanie vodného kameria.V tom pripade postupuijte
podFa ndvodu uvedeného na obale tohoto pripravku.

Zariadenie nechajte ukondit’ dva cykly varenia kavy (pozrite si kapitolu “Poutzitie zariadenia”).
Pozndmka: Pred zacatim druhého cyklu varenia nechajte zariadenie vychladnit.

Nechajte zariadenie vykonat’ este dva cykly varenia s erstvou studenou vodou, aby ste
odstranili zvysky octu alebo vodného kamena.

O¢istite oddelitelné suiastky (pozrite si kapitolu “Cistenie™).

Vymena

Nowu kanvicu si mozete objednat’ u predajcu vyrobkov Philips alebo v Servisnom centre spolo¢nosti
Philips pod katalégovym oznacenim HD7984.

U véasho predajcu znacky Philips alebo v Servisnom stredisku spoloc¢nosti Philips si mézete objednat
staly filter pod referencnym c&islom 4822 48050 479 (stdly nylénovy filter na kdvu).

Zivotné prostredie

- Zariadenie na konci jeho Zivotnosti neodhadzujte spolu s beznym komundlnym odpadom, ale
kvoli recyklacii ho odovzdajte na mieste oficidlneho zberu. Touto cinnostou pomozete chranit
Zivotné prostredie (Obr. 8).
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Zaruka a servis

Ak potrebujete informdcie alebo méte problém, navstivte webovu stranku spolocnosti Philips,
www.philips.com, alebo sa obrdt'te na Stredisko starostlivosti o zdkaznikov spolocnosti Philips vo
Vasej krajine (telefénne Cislo strediska ndjdete v prilozenom celosvetovo platnom zaru¢nom liste).
Ak sa vo Vasej krajine toto stredisko nenachddza, obrétte sa na miestneho predajcu vyrobkov Philips.

RieSenie problémov

Této kapitola obsahuje zhrnutie najbeznejsich problémov, ktoré sa mdzu vyskytndt pri pouzivanf
zariadenia. Ak neviete problém vyriesit pomocou nizsie uvedenych informdcif, obratte sa na
Stredisko starostlivosti o zdkaznikov vo Vasej krajine.

Problém Riesenie

Zariadenie nefunguje. Zariadenie zapojte do siete a zapnite.

Ubezpecte sa, Ze napdtie uvedené na zariaden( sdhlasi s
napatim v miestnej sieti.

Do zdsobnika na vodu nalejte vodu.

Vo vsetkych ostatnych pripadoch sa obrétte na Stredisko
starostlivosti o zédkaznikov vo Vasej krajine.

Zo zariadenia tecie voda. Zasobnik na vodu naplrite najviac po Uroven MAX.

Vo vsetkych ostatnych pripadoch sa obrétte na Stredisko
starostlivosti o zdkaznikov vo Vasej krajine.

Zariadeniu dlho trvd, kym uvarf Zo zariadenia odstrérite vodny kamer (pozrite si cast
kévu. “Odstraniovanie vodného kameria”).

Zariadenie je pocas varenia velmi  Zdsobnik na vodu naplrite STUDENOU vodou.
hlu¢né a vytvdra vela pary.

Zo zariadenia odstrérite vodny kameri (pozrite si cast’
“Odstrariovanie vodného kameria”).

Do kanvice sa dostdva pomletd Do filtra neddvajte privela mletej kdvy.
kdva.

Kanvicu umiestnite do spravnej polohy pod nosi¢ filtra.
Uvolnite upchaty otvor v spodnej casti nosica fiftra.

PouZivajte spravny rozmer papierového filtra (1x4 alebo
cislo 4).

Uistite sa, Ze papierovy filter nie je roztrhnuty.
Kava je prilis slabd. PouZivajte spravny pomer kdvy a vody.
Dajte pozor, aby sa filter nezlozil.

PouZivajte spravny rozmer papierového filtra (1x4 alebo
¢islo 4).

Dbajte na to, aby pred zaciatkom varenia kdvy nebola v
kanvici Ziadna voda.
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Problém Riesenie

Kava nie je chutnd. Kanvicu s kdvou nenechdvajte prilis dlho na ohrevnej platni, a
to hlavne vtedy, ked obsahuje len malé mnoZzstvo kavy.

Kéva nie je dostatocne tepld. Kanvicu postavte spravne na ohrevnu platriu.

Ofistite ohrevnu platiu a kanvicu (pozrite si kapitolu

, Cistenie").

Uvarte viac ako tri $dlky kdvy, aby sa zaistilo, Ze kdva bude
mat’ spravnu teplotu.

Pouzivajte tenké $dlky, pretoze absorbuju menej tepla z kdvy
ako hrubé gdlky.

Nepouzivajte studené mlieko z chladnicky.

V kanvici je menej kdvy ako Uistite sa, Ze kanvica je sprdvne umiestnend na ohrevne;
ste ocakdvali. platni. Ak nie je, systém Drip stop zabrdni pretekaniu kdvy
cez filter
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Cestitamo vam za nakup in dobrododli pri Philipsu! Ce Zelite popolnoma izkoristiti podporo, ki jo
nudi Philips, registrirajte izdelek na www.philips.com/welcome.

Pomembno

Pred uporabo aparata natan¢no preberite uporabniski priro¢nik in ga shranite za poznejso uporabo.

Nevarnost
- Aparata ne potapljajte v vodo ali katerokoli drugo tekocino.

Opozorilo

- Preden aparat prikljucite na elektricno omreZje, preverite, ali na adapterju navedena napetost
ustreza napetosti lokalnega elektri¢nega omrezja.

- Aparata ne uporabljajte, e je poskodovan vtikac, omrezni kabel ali sam aparat.

- Poskodovani omrezni kabel sme zamenjati le podjetje Philips, Philipsov pooblas¢eni servis ali
ustrezno usposobljeno osebje.

- Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok in oseb z zmanjSanimi telesnimi, cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali oseb s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, razen e jih pri uporabi nadzoruje
ali jim svetuje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

- Otroci naj se ne igrajo z aparatom.

- Omrezni kabel naj bo izven dosega otrok. Ne sme viseti preko roba mize ali pulta, na katerega je
postavljen aparat.

Pozor

- Aparata ne postavljajte na vro¢o povrsino in pazite, da omrezni kabel ne pride v stik z vrocimi
povrsinami.

- lzklopite aparat, ¢e med kuhanjem pride do tezav in preden ga odistite.

- Taaparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoljih, kot so:

- cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;

- vikendj

- sobe v hotelih, motelih in drugih namestitvenih objektih;

- gostis¢a, ki nudijo prenocisca z zajtrkom.

Elektromagnetna polja (EMF)
Ta Philipsov aparat ustreza vsem standardom glede elektromagnetnih polj (EMF). Ce z aparatom
ravnate pravilno in v skladu z navodili v tem uporabniskem prirocniku, je njegova uporaba glede na
danes veljavne znanstvene dokaze varna.

Priprava za uporabo

Aparat postavite na ravno in stabilno podlago.

Odvecen kabel potisnite v odprtino na zadnji strani aparata. Kabel pritrdite tako, da ga
potisnete v ozek del odprtine (SI. 1).

Vstavite omrezni vtika¢ v ozemljeno stensko vti€nico.
Odistite snemljive dele (oglejte si poglavje “Ciséenje”).
Sperite aparat (oglejte si poglavje “Spiranje aparata” spodaj).

Spiranje aparata

Opombai: Filtra in mlete kave ne vstavijajte v nosilec filtra.
Odprite pokrov zbiralnika za vodo.
Zbiralnik za vodo napolnite s svezo in hladno vodo do oznake MAX (SI. 2).
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Opomba: Filtra in mlete kave ne vstavijajte v nosilec filtra.
Zaprite pokrov.
Postavite vré na grelno plosco.

Za vklop aparata pritisnite stikalo za vklop/izklop. (SI. 3)
D Zasveti indikator vklopa.

A Aparat naj deluje, dokler se zbiralnik za vodo popolnoma ne izprazni.

Izklopite aparat. Pred zacetkom priprave kave se naj hladi vsaj 3 minute.

Uporaba aparata

Priprava kave

Odprite pokrov zbiralnika za vodo.

Zbiralnik za vodo napolnite s svezo in hladno vodo do zahtevanega nivoja (Sl. 2).
- Crtice na levi strani okenca za prikaz nivoja vode oznacujejo velike skodelice (120 ml).
- Crtice na desni strani okenca za prikaz nivoja vode oznacujejo majhne skodelice (80 ml).

Zaprite pokrov.
Odprite nosilec filtra (SI. 4).

Vzemite papirnati filter (vrste 1x4 ali $t. 4) in ga prepognite na zatesnjenih robovih, da
preprecite trganje in meckanje (SI. 5).

Opomba: Nekateri modeli imajo priloZen trajni filter.V tem primeru vam ni potrebno uporabljati
papirnatih filtrov.

A Vstavite filter v nosilec.

V filter vstavite zmleto kavo (fino mleto) (SI. 6).
- Za velike skodelice: za vsako skodelico uporabite eno zvrhano Zlico mlete kave.
- Za male skodelice: za vsako skodelico uporabite eno do roba napolnjeno Zlico zmlete kave.

Bl Zaprite nosilec filtra.
Bl Postavite vré na vroco plosco.

Opomba: Ce vréa ne postavite pravilno na grelno plosco, sistem za preprecevanje kapljanja prepreci
dotok kave v vrc.To lahko povzrodi zalitje filtra.

Za vklop aparata pritisnite stikalo za vklop/izklop (SI. 3).
D Zasveti indikator vklopa.

Pustite, da voda stee skozi filter v vré.

Opomba: Ko stece vsa voda skozi filter, lahko vzamete vr¢ iz aparata.

Vr¢ s preostalo kavo postavite nazaj na grelno plosco, da kava ostane vroca in ohrani okus.
Po uporabi aparat izklopite.

Opomba: Ce Zelite takoj pripraviti naslednji vré kave, pocakajte prej 3 minute, da se aparat ohladi.

Odstranite nosilec filtra in zavrzite papirnati filter. Ce ste uporabili trajni filter, ga izpraznite in
sperite.
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Ciséenje
Aparata ne potapljajte v vodo.
Aparat izkljucite iz elektricnega omrezZja in ga pustite, da se ohladi.
Zunanjost aparata o istite z vlazno krpo.
Snemite nosilec filtra. (SI.7)

Operite vr¢ in odstranljivi nosilec filtra v vroéi vodi z nekaj tekocega Cistila ali v pomivalnem
stroju.

Po ciScenju sperite vrc s Cisto in vroco vodo ter namestite nazaj nosilec filtra.

Odstranjevanje vodnega kamna

Za odstranjevanje vodnega kamna iz aparata ne uporabljajte belega kisa (8-odstotna ocetna
kislina ali ve€), naravnega kisa in sredstva v prahu ali tabletah, ker lahko poskodujete aparat.

Redno odstranjevanje vodnega kamna podaljsa zivljenjsko dobo aparata in zagotavlja dolgotrajne
optimalne rezultate.

Pri obicajni uporabi (dva polna vrca kave dnevno) odistite vodni kamen iz aparata:

- dvakrat do trikrat letno, ¢e uporabljate mehko vodo (do 18 dH);

- Stirikrat do petkrat letno, ¢e uporabljate trdo vodo (nad 18 dH).

Glede trdote vode se posvetujte z lokalnim vodovodnim podjetjem.

Zbiralnik za vodo napolnite z belim kisom (4 % ocetne kisline).V nosilec filtra ne vstavljajte
filtra ali zmlete kave.

Opomba: Uporabite lahko tudi primerno tekoce sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna.V tem
primeru sledite navodilom na embalazi Cistila.

Aparat naj izvede dva cikla kuhanja kave (oglejte si poglavje ‘’Uporaba aparata”).
Opomba: Pred ponovno pripravo naj se aparat ohladi.

Aparat naj opravi Se dva dodatna cikla priprave s svezo hladno vodo, da se odstranijo vsi
ostanki kisa/sredstva za odstranjevanije in vodnega kamna.

Odistite vse posamezne dele (oglejte si poglavje “Cis¢enje”).

Zamenjava

Nov vr¢ lahko narocite pri lokalnem Philipsovem prodajalcu ali na Philipsovem servisnem centru
pod oznako HD7984.

Trajni filter lahko narocite pri Philipsovem prodajalcu ali Philipsovem pooblas¢enem servisu
(Wwww.ntt.si) pod referencno Stevilko 4822 48050 479 (trajni najlonski kavni filter).

- Aparata po preteku zZivljenjske dobe ne odvrzite skupaj z obicajnimi gospodinjskimi odpadki,
temvec ga odlozite na uradnem zbirnem mestu za recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi
okolja (SI. 8).
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Garancija in servis

Za informacije ali v primeru tezav obiscite Philipsovo spletno stran na naslovu www.philips.com ali
pa se obrnite na Philipsov center za pomoc¢ uporabnikom v svoji drzavi (telefonsko Stevilko najdete v
mednarodnem garancijskem listu). Ce v vadi drzavi takénega centra ni, se obrnite na lokalnega
Philipsovega prodajalca.

Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejsih teZav, ki se lahko pojavijo pri uporabi aparata. Ce teZav s
temi nasveti ne morete odpraviti, se obrnite na center za pomoc¢ uporabnikom v vasi drzavi.

TeZava Resitev
Aparat ne deluje. Aparat prikljucite na napajanje in ga vklopite.

Na aparatu navedena napetost mora ustrezati napetosti
lokalnega elektricnega omrezja.

Zbiralnik za vodo napolnite z vodo.

V vseh drugih primerih se obrnite na center za pomoc¢
uporabnikom v svoji drzavi.

|z aparata pusca voda. Zbiralnika za vodo ne napolnite prek oznake MAX.

V vseh drugih primerih se obrnite na center za pomoc
uporabnikom v svoji drzavi.

Aparat dolgo pripravija kavo. |z aparata odstranite vodni kamen (oglejte si poglavje
“Odstranjevanje vodnega kamna”).

Med pripravo kave je aparat zelo Zbiralnik za vodo napolnite s HLADNO vodo.
hrupen in proizvaja veliko pare.

|z aparata odstranite vodni kamen (oglejte si poglavje
“Odstranjevanje vodnega kamna”).

V vrcu je kavna usedlina. V filter ne vsipajte prevec mlete kave.
Vr¢ pravilno postavite pod nosilec filtra.
Odmasite odprtino na dnu nosilca filtra.
Uporabite papirnati filter ustrezne velikosti (1x4 ali §t. 4).
Preverite, da papirnati fifter ni strgan.

Kava je presibka. Uporabite ustrezno kolicino kave glede na koli¢ino vode.
Preverite, da se papirnati filter ni sesedel.
Uporabite papirnati filter ustrezne velikosti (1x4 ali $t. 4).
Poskrbite, da pred zacetkom priprave kave v vréu ni vode.

Kava ni okusna. Vrca s kavo ne puscajte predolgo na grelni plosdi, zlasti ce
je v njem le e malo kave.



SLOVENSCINA 105

Tezava Resitev

Kava ni dovolj vroca. Vr¢ pravilno postavite na grelno plosco.
Odistite grelno plosco in vr¢ (oglejte si poglavje
“Ciscenje”).
Pripravite vec kot tri skodelice kave, da zagotovite pravo
temperaturo kave.

Uporabite tanke skodelice, saj vsrkajo manj toplote iz kave
kot debelejse.

Ne uporabljajte hladnega mleka iz hladilnika.

V vréu je manj kave, kot ste Vr¢ mora biti pravilno postavijen na vroco plosc¢o.V
pricakovali. nasprotnem primeru zapora proti kapljanju prepredi,
da bi kava stekla iz filtra.
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Introduktion

Grattis till inkdpet och vdlkommen till Philips! For att dra maximal nytta av den support som Philips
erbjuder kan du registrera din produkt pa www.philips.com/welcome.

Lds anvdandarhandboken noggrant innan du anvander apparaten och spara den for framtida bruk.

Fara
- Sénk aldrig ned apparaten i vatten eller nagon annan vatska.

Varning

- Kontrollera att den spanning som anges pa apparaten dverensstimmer med den lokala
ndtspanningen innan du ansluter apparaten.

- Anvdnd inte apparaten om stickkontakten, ndtsladden eller sjdlva apparaten &r skadad.

- Om nétsladden &r skadad maste den alltid bytas ut av Philips, ett av Philips auktoriserade
serviccombud eller liknande behériga personer for att undvika olyckor:

- Apparaten dr inte avsedd fér anvandning av personer (inklusive barn) med olika funktionshinder;
eller av personer som inte har kunskap om hur apparaten anvands, om de inte dvervakas eller
far instruktioner angdende anvdndning av apparaten av en person som ar ansvarig for deras
sdkerhet.

- Sma barn ska Overvakas sa att de inte kan leka med apparaten.

- Forvara apparaten och sladden utom rackhall f6r barn. Lat inte sladden hidnga ned Sver
bordskanten eller arbetsytan dér apparaten star.

Varning!
- Placera inte apparaten pa en varm yta, och lat inte ndtsladden komma i kontakt med varma ytor:
- Dra ur sladden om problem uppstar under bryggningen och innan du rengdr apparaten.
- Apparaten dr avsedd for anvandning i hushall och for liknande @ndamal, t.ex:
- ipersonalkdk i affarer, pa kontor och pa andra arbetsplatser.
- pa bondgardar
- av gdster pa hotell, motell och andra boendeformer.
- pa bed and breakfast-anldggningar.

Elektromagnetiska filt (EMF)
Den hér apparaten fran Philips uppfyller alla standarder for elektromagnetiska félt (EMF). Om
apparaten hanteras pa rdtt sitt och enligt instruktionerna i den hdr anvandarhandboken dr den siker
att anvinda enligt de vetenskapliga beldgg som finns i dagsldget.

Forberedelser infor anvandning

Still apparaten pa en stabil och plan yta.

Tryck in dverflodig sladd in i 6ppningen pa apparatens baksida. Fast sladden genom att trycka
in den i den smala delen av dppningen (Bild 1).

Satt in stickkontakten i ett jordat vagguttag.
Rengor de I6stagbara delarna (se avsnittet Rengoring).
Skolj igenom apparaten (se avsnittet Skolja igenom bryggaren nedan).

Skolja igenom bryggaren

Obs! Sdtt inte i nagot filter och ldgg inte i nagot kaffepulver i filterhdllaren.
[El T2 bort locket till vattentanken.

Fyll vattentanken med rent kallvatten upp till maxnivan (Bild 2).
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Obs! Sdtt inte i ndgot filter och ldgg inte i ndgot kaffepulver i filterhdllaren.
Sting locket.
Stéll kannan pa varmeplattan.

Tryck pa pa/av-knappen for att sla pa apparaten. (Bild 3)
D Stromlampan tinds.

A Lit bryggaren vara igang tills vattentanken ir tom.

Sting av apparaten. Lat den svalna i minst tre minuter innan du borjar brygga kaffe.

Anvinda apparaten

Brygga kaffe

Ta bort locket till vattentanken.

Fyll vattentanken med rent kallvatten upp till dnskad niva (Bild 2).
- Strecken pa vattennivafénstrets vanstra sida motsvarar stora koppar (120 ml).
- Strecken pa vattennivafénstrets hdgra sida motsvarar sma koppar (80 ml).

Stang locket.
Oppna filterhallaren (Bild 4).

Ta ett pappersfilter (av typen 1x4 eller nr 4) och vik den pressade kanten for att forhindra att
den rivs sonder eller viks (Bild 5).

Obs! Vissa modeller har ett permanent filter. Da behéver du inte anvédnda pappersfilter.
A Sitt i filtret i filterhallaren.

Lagg formalet kaffe (bryggkaffe) i filtret (Bild 6).
- Till stora koppar: ta ett ragat matt malet kaffe till varje kopp.
- Till sma koppar: ta ett sldtstruket matt malet kaffe till varje kopp.

A Sting filterhallaren.
[EA still kannan pa plattan.

Obs! Om du inte stdller kannan ordentligt pa plattan forhindrar droppstoppet att kaffet rinner ned i
kannan. Det kan leda till att filtret rinner over.

Tryck pa pa/av-knappen for att sla pa apparaten (Bild 3).
D Stromlampan tinds.

L4t vattnet passera genom filtret i kannan.
Obs! Nadr allt vatten har runnit igenom filtret kan du ta bort kannan fran bryggaren.

Stall tillbaka kannan med kvarvarande kaffe pa virmeplattan, sa halls kaffet varmt och smaken
bevaras.

Stang av apparaten efter anvandning.

Obs! Om du vill brygga ytterligare en kanna kaffe med en gdng Idter du forst apparaten svalna i tre
minuter.

Ta bort filterhallaren och kasta pappersfiltret. Om du har anvint det permanenta filtret
tommer du och skoljer det.
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Rengoring
Sank aldrig ned apparaten i vatten.
Dra ur natsladden och lat apparaten svalna.
Rengor apparatens utsida med en fuktig trasa.
Ta bort filterhdllaren. (Bild 7)

Rengdr kannan och den I6stagbara filterhallaren med varmt vatten och lite diskmedel, eller i
diskmaskinen.

Efter rengéringen skoljer du kannan med rent varmt vatten och satter tillbaka filterhallaren.

Avkalkning

Anvand aldrig attika (8 % attiksyra eller hogre), naturlig vinager, avkalkningspulver eller
avkalkningstabletter till att avkalka apparaten, eftersom det kan orsaka skada.

Om apparaten avkalkas regelbundet héller den lingre och ger garanterat béttre resultat under ldngre
tid.

Vid normal anvandning (tva fulla kannor varje dag) ska apparaten avkalkas med féljande intervall:

- tva till tre ganger om aret om du har mjukt vatten (upp till 18 dH).

- fyra till fem ganger om dret om du har hart vatten (&ver 18 dH).

Det lokala vattenverket kan upplysa dig om vattnets hardhetsgrad.

Fyll vattentanken med vit ittika (4 % attiksyra). Satt inte i nagot filter och ligg inte i nagot
kaffe i filterhallaren.

Obs! Du kan ocksd anvdnda ett ldmpligt avkalkningsmedel. Om du anvdnder det ska du folja
anvisningarna pa avkalkningsmedlets férpackning.

K&r apparaten tva ganger (se kapitlet Anvinda apparaten).
Obs! Lat apparaten svalna innan du pdbérjar ndsta bryggning.

Fyll pa rent kallvatten och kor kaffebryggaren tva ganger for att ta bort all attika eller
avkalkningsmedel och alla kalkrester.

Rengor de olika delarna (se kapitlet Rengoring).

Byten

Du kan bestdlla en ny kanna (typnummer HD7984) hos din Philips-aterforsdljare eller ett Philips
serviceombud.

Du kan bestilla ett permanent filter fran din Philips-dterférsdljare eller ett Philips serviccombud med
referensnummer 4822 48050 479 (permanent kaffefilter i nylon).

- Kasta inte apparaten i hushallssoporna ndr den ar férbrukad. Ldmna in den for atervinning vid en
officiell tervinningsstation, sa hjdlper du till att skydda miljon (Bild 8).
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Garanti och service

Om du behdver service eller information eller har problem med apparaten kan du besdka Philips
webbplats pa www.philips.com eller kontakta Philips kundtjanst i ditt land (du hittar telefonnumret i
garantibroschyren). Om det inte finns ndgon kundtjanst i ditt land vander du dig till din lokala Philips-
aterforsiljare.

Felsokning

| det hdr kapitlet finns en oversikt dver de vanligaste problemen som kan uppsta med apparaten.
Om du inte kan 6sa problemet med hjdlp av nedanstaende information kontaktar du kundtjanst i
ditt land.

Problem Losning

Apparaten fungerar inte. Anslut och sla pa apparaten.

Kontrollera att den spdnning som anges pa apparaten
overensstammer med den lokala ndtspanningen.

Fyll vattentanken med vatten.

| alla Gvriga fall bor du kontakta kundtjdnst i ditt land.
Apparaten lacker vatten. Fyll inte vattentanken &ver MAX-nivan.

| alla Gvriga fall bor du kontakta kundtjanst i ditt land.
Det tar lang tid att brygga kaffe. Kalka av apparaten (se kapitlet Avkalkning).

Kaffebryggaren avger mycket ljud och  Fyll vattentanken med KALLT vatten.
anga under bryggningen.

Kalka av apparaten (se kapitlet Avkalkning).
Kaffepulver hamnar i kannan. Lagg inte i for mycket malet kaffe i filtret.

Stall kannan pa rétt sitt under filterhallaren.

Rengdr 6ppningen langst ned pa filtterhallaren.

Anvand rdtt filterstorlek (1x4 eller nr 4).

Kontrollera att pappersfiltret inte &r trasigt.

Kaffet ar for svagt. Anvand rdtt mangd kaffe i férhdllande till mdngden
vatten.

Kontrollera att pappersfiltret inte faller ihop.
Anvénd rétt filterstorlek (1x4 eller nr 4).

Se till att det inte finns nagot vatten i kannan innan du
borjar brygga kaffe.

Kaffet smakar inte bra. Undvik att ldmna kannan pa plattan for lange, speciellt
om kannan bara innehdller en liten mangd kaffe.
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Problem Losning

Kaffet ar inte tillrackligt varmt. Stall kannan ordentligt pa plattan.
Rengdr plattan och kannan (se kapitlet Rengdring).

Brygg fler dn tre koppar kaffe for att kaffet garanterat ska
uppna ratt temperatur.

Anvand tunna koppar, eftersom de absorberar mindre
varme fran kaffet dn tjocka koppar

Anvand inte kall mjélk fran kylen.

Mindre kaffe dn vantat hamnar i Kontrollera att kannan har placerats ordentligt pa plattan.
kannan. Om sa inte ar fallet forhindrar droppstoppet att kaffet
rinner igenom filtret.
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BcTyn

BiTaemo Bac i3 mokynkolo Ta aackaso npocrmo A0 Kayby Philips! LLLo6 ynosHi ckopucTaTics
NiATPUMKOIO, iKY nporoHye Philips, 3apeecTpyiiTe cailt BUpI6 Ha Be6-canTi
www.philips.com/welcome.

Ba>kAauBa iHpopmauin

VYBaXKHO MPOUMTAITE LiEM NOCIOHMK KOPUCTYBaYa NepeA TUM, K BUKOPUCTOBYBATH MPUCTPIN, Ta
30epiranTe Moro AAa MaribyTHBEOT AOBIAKM.

He6e3neuHo
- HikoAn He 3aHypioiTe MPUCTPIN Y BOAY UM iHLLY PiAVHY.

MonepearkeHHsA

- [lepea T1M, AK MPUEAHYBATH MPUCTPIN AO MEpEXi, NePEBIPTE, UM 36iracTbCA Hampyra, BkasaHa y
TabAMULY XapaKTEPUCTUK, I3 HaMpyroio y Mepexi.

- He BrKOpUCTOBYINTE MPUCTPIN, AKLLO LWTEKEP, LUHYP YKMBAEHHS abO CaM MPUCTPIN NOWKOAMKEHO.

- AKLWO WHYP YKMBAEHHSA MOLWKOAMKEHUM, AAT YHUKHEHHA Hebe3mneKkn Moro HeobxXiAHO 3aMiHUTH,
3BEPHYBLUMCb A0 KOoMMaHil Philips, ynoBHOBaXkeHOro cepBicHOro LieHTpy abo daxisLis i3
HaA@XKHOIO KBaAipiKaLli€lo.

- Ller npucTpit He Npr3HaYeHO AAS KOPUCTYBaHHA ocobamu (BKAIOUaIoUM AiTel) 3
NMOCAABAEHUMM DI3UYHMMMI BIAUYTTAMM UM PO3YMOBUMM 3AIBHOCTAMM, 200 Be3 HAAEXKHOrO
AOCBIAY Ta 3HaHb, KPiM BUMAAKIB KOPWUCTYBaHHS MiA HArASIAOM Y 3a BKasiBKamu 0cobu, ska
BIAMOBIAQE 32 Oe3MneKy X XUTTA.

- AOPOCAI MOBUHHI CTEXUTU, LLLOD AITW HE BaBMANCS NPUCTPOEM.

- 3bepiraiiTe WHYpP *KMBAEHHS MOAAAI Bia, AiTeN. LLIHYP XKMBAEHHS HE MOBMHEH 3BMCATU HaA KPaeM
CTOAY UM poboYOT MOBEPXHI, Ha AKIl CTOITb MPUCTPIN.

VYBara

- He BcTaHoBAWOITE NMPUCTPI Ha rapsady NoBepxHIO Ta 3anobiraiiTe KOHTaKTY LUHypa 3 rapAiMmMy
MOBEPXHAMM.

- [lepea YMLLeHHAM Ta Y pasi BUHMKHEHHSA NPOBAEM MiA Yac NPUrOTYBaHHA KaBW, BiA'€AHalTe
MPUCTPIN Bia Mepexi.

- Ller npucTpitt npusHaueHmin Aaa MoBYTOBOrO BUKOPUCTaHHS BAOMA Ta B iHLUMX MOAIDHMX
Mmicuax:

- Ha CAY>KOOBMX KyXHSIX Y MarasuHax, odicax Ta B iHLMX BUPOOHUUMX YMOBaX;

- Y KMAKX BYAIBASIX Ha depmax;

- KAIEHTaMM B rOTEAsIX, MOTEASX Ta IHLUMX XUANX CEPEAOBULLAX;

- Y TOTEAAX i3 KOMMAEKCOM MOCAYT “HOUIBAA | CHIAQHOK.

EAekTpomarHiTHi noaa (EMIM)
Lle# npuctpirt Philips BianoBiaae ycim cTaHaapTam eaekTpomarHiTHrX noais (EMIT). 3riano 3
OCTaHHIMU HayKOBUMM AOCAIAXEHHSAMM, MPUCTPIN € BE3MeYHUM Y BUKOPUCTaHHI 32 YMOB MPaBUABHOT
eKcnAyaTauil y BIAMOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLISMM, MOAGHVMM Y LIbOMY MOCIOHMKY KOPMCTYBava.

MiaroToBKa A0 BUKOPUCTaHHA

[NocTaBTe NpUCTPIl Ha CTiNKy | piBHY NOBEpPXHIO.

3aiBy YaCTUHY LLUHYPa XXMBAEHHS CXOBaiTe B OTBIp Ha 3aAHil CTOPOHI NpucTpoto. Aas
dikcaLii WHypa NPOLWTOBXHITb MOro y By3bKy YacTuHy otsopy (Maa. 1).

IMiAKAKOUIT BUAKY AO 3a3eMAEHOI PO3ETKM.
MoumncTiTh yci 3HIMHI YacTUHU (AMB. PO3AIA “YuLeHHs”).

MpomuiiTe NpucTpiit (AnB. po3aia “IpoMuUBaHHS NMPUCTPOIO” HUXKYE).
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MNMpomuBaHHA npucTpolo

[Mpumimka: He kaagimb ¢piAbmp ma MeaeHy kasy y mpumay pirnbmpa.

BiaKpWiiTe KpULLKY pesepByapa AASl BOAM.

HanoBHiTb pe3epByap YMCTOIO XOAOAHOIO BOAOIO AO Mo3Ha4kM “MAX” (Maa. 2).
lMpumimka: He kaagimb ¢inbmp ma meAeHy kasy y mpumay girnbmpa.

3aKpuiTe KPULLKY.

MocTaBTe raek Ha NAWTY.

LLLo6 yBIMKHYTU NPUCTPIl, HATUCHITb MepeMMKaY XXMUBAeHHs. (Maa. 3)
D Cnasaxye iHAMKaTOp yBIMKHEHHSI.

A Aaitte npucTpoto npaLoBaTH, MOKM pe3epByap AASl BOAM MOBHICTIO He CMIOPOXHIE.

BuMKHITL npucTpiit. lNepea NOBTOPHMM NMPUrOTYBaHHAM KaBU AQiTe MPUCTPOIO OXOAOHYTH
LLLOHaMeHLLIE NMPOTAroM 3 XBUAMH.

3acTocyBaHHA NPUCTPOIO

MpuroryBaHHA KaBK

BiaKpHiATe KPULLKY pe3epByapa AASl BOAM.

HanoBgHiTb pesepByap UMCTOIO XOAOAHOIO BOAOIO AO MOTpibHOro piBHs (Maa. 2).
- AIHIi 3AIBa Ha MOKXKUMKY PIBHA BOAW CTOCYIOTbCA BEAVKMX diAbkaHOK (120 MA).
- AIHil cnpaBa Ha NOK&XUMKY PiBHA BOAM CTOCYIOTbCA MaAMX diixkaHOK (80 MA).

3aKpuiTe KPULLKY.
Biakpuiite Tpumay diabtpa (Maa. 4)

BisbmiTb maneposuit ¢piabTp (THn 1x4 a6o Ne 4), 3arHiTb 3aKpinAeHi Kpai AAs 3anobiraHHs
po3puBYy Ta cKpy4yBaHHio (Maa.5).

[pumimka: Aesiki MogeAi nocmadalombcs 3 nocmiiiium iabmpom. Y makomy Bunagky He nompi6Ho
BMKOPMCMOBYBaMy naneposoro iabmpa.

A Bcranosith iabTp y TpuMay.

Hacunte y ¢iAbTp monepeaHbo 3MeAeHy KaBy (3MeAeHy “AAs ¢iabTpa”) (Maa. 6).

- AAA BEAVKMX DIADKAHOK: KAGAITb MOBHY MIPHY AOMKY 3 BEPXOM Ha KOXHY diAiKaHKY.

- AA MaAX GIADKAHOK: KAQAITB MO OAHIM MIPHIl AOXLI MOAOTOI KaBi 6e3 BEPXY Ha KOXHY
biniKaHKY.

Bl 3akpuitte Tpumau diabTpa.
El MocrasTe raek Ha NAMTy.

[pumimka: AKiLo raek nocmasumm Ha NAMMY HeNnpaBUAbHO, CUCMEMA 3aN0BIraHHA BUMIKAHHIO He
go3BOAMMb KABi Nnompanumu y rAek. K HACAIgoK, BOga Moxke BUmikamu depes ¢picbmp.

LLLo6 yBiMKHYTW MPUCTPIi, HATUCHITb NepeMmKayd XKuBAeHHs (Maa. 3).
D CnaAaxye iHAMKaTOp YBIMKHEHHS.

Boaa mMae npoiTu Kpi3b GiAbTP i HAMOBHUTH TAEK.
MMpumimka: Koan Bcs Boga npoiige Yepes ¢piabmp, 3 NpUCMPOI0 MOSKHA 3HAMM TAEK.

[MocTaBTe raek i3 peluTolo KaBM Ha3aA Ha MAMTY, W06 KaBa 3aAMLLIAAACS TEMAOKO Ta
3anallHolo.
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[MNicAst BUKOPUCTaHHSA BUMKHITb NPUCTPIN.

[Mpumimka: LLlo6 npuromysamm e 0guH rAek Kasu, cno4amky gaime npucmporo 0XoAOHymu
npomsirom 3 XBUAMH.

BuiimiTb TpMau ¢piabTpa i BUKMHBTE NanepoBuit ¢iabTp. AKLLo Bu KopucTyBaancs nocTiiHum
$iAbTPOM, CMOPOXKHITb | CMOAOCHITD ioro.

HikoAn He npomuBaiiTe NpUCTPii Boaolto.

Bia’eAHalTe NpUCTpIlt BiA Mepexki i AaliTe HOMY OXOAOHYTH.
MouUCTiTb MPUAAA 330BHI BOAOFOIO TKaHUHOIO.
Bia’eaHaiTe Tpumay ¢iabTpa. (Maa.7)

MomuiTe raek i TpUMay QiAbTpa y rapsviit BOAI 3 HEBEAMKOIO KiAbKICTIO MUIoYOro 3acoby abo
Y MOCYAOMMWMHIN MaLLUHI.

iCASl YMLLLEHHA CMOAOCHITb FAEK YUCTOIO raps4voio BOAOIKO i Mi HanTe TpuMay ¢iAbTpa.
5 LRl e crioAoc Ae CTOIO | 10 BOAOIO i Mip'eaHaNTe a a

BupareHHs Hakuny

AAS BUAAAEHHS HAaKUMY 3 MPUCTPOIO HE BUKOPUCTOBYMTE Npo30opuit oueT (8% po3unH oLTOBOI
KMCAOTU YW PO34MH 3 BIABLLOK KOHLLEHTPALLI€IO), HATYPAAbHUIA OLLET, 3aCOBU AASl BUAAAEHHS
HaKMIMy y BUrASIAI MOPOLLKY 260 TaBAETOK, OCKIAbKM Lie MOXKe MOLIKOAUTU MPUCTPINA.

PeryasipHe BUAGAGHHA HaKMMy MOAOBXKYE TEPMIH CAYXKOM MPUCTPOIO i rapaHTYe OMTUMaAbHE
MPUroTYBaHHS KaBu HAAOBFO.

V pasi 3BM4YaNHOrO BUKOPUCTaHHS (ABa MOBHI TAEKM KaBU LLIOAHS) BUAGASTH HaKMM HEOOXIAHO:
- 2-3 pasu 8 pik aAna M'skoi Boan (a0 18 dH);

- 4-5 pasis y pik ara xopcTkoi Boan (uile 18 dH);

IHdOpMaLLIO MPO XOPCTKICTb BOAW MOXHa AI3HATUCS Y MICLIEBOTO MOCTaYaAbHKKa BOAM.

HanoBHiTb pesepByap AAS BOAM MPO30pUM oLTOM (4% ouToBOI KMCAOTH). He BcTaBasiTe
GIABTP | HE KAAAITb Y TpUMay GiAbTpa 3MEAEHY KaBy.

[Mpumimka: MoxxHa makox BuKopucmosysamu BignoBigHy piguHy gas BUGAaAeHHA Hakuny. Y makomy
BMNAgKy gompuMyiimecs BKA3iBOK HA ynaKoBLi.

AaitTe npucTpoto NponpaLoBaTh MOBHI ABa LIMKAM NMPUrOTYBaHHS KaBM (AMB. PO3AIA
“3acTocyBaHHs npucTpoio”).

[Mpumimka: Mepeg mum sk nodyamu gpyrui LMKA NpUromyBaHHs Kasu, gaime npuCmMporo 0XOAOHYmM.

MicAs uporo BuUKOHaiTe e ABa poboui LIMKAU MPUTrOTYBaHHS KaBU 3 YUCTOIO XOAOAHOIO
BOAOIO, 06 BUAAAUTU PELLTKU OLLTY, HAKUMY i 3aCO0y AAS BUAAAEHHS HaKMMY.

MouncTiTh oKpeMmi YacTUHM (AMB. PO3AIA “YuLLeHHs”).

Hosuit raek MoxHa 3amoBuTU Y amnaepa Philips abo B cepsicHomy LeHTpi Philips 3a koaom Brpoby
HD7984.

[ocTivHWIA GIABTP MOXHa 3amMoBUTU Y Anaepa Philips abo B cepsicHomy LieHTpI Philips - koa,

4822 48050 479 (NOCTIMHWI HEMAOHOBUIA GIABTP AAA KaBM).
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HaBkoAuwHe cepeaoBuiLe

- He BuKmaaiTe NpUCTPI pa3oMm i3 3BUYaAHMMK MOBYTOBUMM BIAXOAAMM, @ 3AABANTE MOTO B
OQILIMHWIA MYHKT MPUOMY AAS MOBTOPHOT Nepepobku. Takmm umHoM Bu aconomaraeTe
3aXUCTUTU A0BKIAAA (Maa. 8).

FapaHTia Ta 06CcAyroByBaHHA

Ao Bam HeobxiaHa iHbopMaLis abo sKwo y Bac BUHKMKAA MpobAeMa, BiABIAANTE BEO-CANT
komnaHii Philips www.philips.com abo 38epHiTbca A0 LleHTpy 0bcAyroByBaHHsA KAIEHTIB KOMMaHIT
Philips vy Bawwin kpaiti (TeAedpoH MOXKHa 3HalTV Ha rapaHTIMHOMY TaAoHI). AKLWo y Bawilt kpaiHi
HeMae LleHTpy obCAYroByBaHHS KAIEHTIB, 3BEPHITLCA A0 MicLeBoro anaepa Philips.

Y cyHeHHA HecnpaBHOCTEMN

V LUbOMY PO3AIAI BUKAGAEHO OCHOBHI MPOBAEMM, SKI MOXYTb BUHWKHYTH MiA YaC BUKOPUCTAHHS
NpUCTpOIO. AKLLO BaM HE BAACTLCA BUPIWMTI MPOBAEMY 33 AONOMOTOLO IHPOPMALLT, MOAAHOT HMXKYE,
3BEPHITLCSA AO MICLIEBOTO LIEHTPY OBCAYrOBYBaHHS KAIEHTIB.

Mpob6aema BupiweHHs
[pucTpint He npaLioe. [ia'eAHaNTe NPUCTPIN AO EAEKTPOMEPEXKI Ta YBIMKHITb 1OrO.

[NepeBipTe, UM 36ira€TbCA Hampyra, Bka3aHa y TabAnLl
XapaKTEPUCTUIK, i3 Harpyroio Y MEPEeXI.

HanoBHiTb pesepsyap BoAOIO.

B ycix iHWwMX BrMaakax 3BepTanTecs Ao LleHTpy
0BCAYroBYBaHHS KAIEHTIB Yy CBOIl KpaiHi.

3 NPUCTPOIO BUTIKAE BOAA. He HanoBHionTe pesepsyap AAS BOAM BULie Mo3HauKm “MAX",

B ycix iHWwMx B1naaKax 3sepTanTecs Ao LleHTpy
OBCAYroByBaHHS KAIEHTIB y CBOIM KpaiHi.

[pncTpilt AOBro roTye Kasy. BraaAiTh 3 MprcTpoio Hakun (aAvBe. po3aia “BraaseHHs
Hakmny').
[ia Yac npuroTyBaHHs KaBu HanosHiTe pesepsyap XOAOAHOIO Boaoio.

MPUCTPIN AYXKE LYMUTb | Mapye.

BiaaniTs 3 NpucTpoio Hakmn (avB. po3AiA “BraareHHs
Hakuny").

MeAeHa KaBa NoTpanAse y raek.  He HacunanTe y GIABTP HaATO 6araTo MeAeHO! Kasu.
BcTaHoBITE rAek Mia TprMadeM QiAbTPa HAAEXKHIM UMHOM.
Po3bAokyliTe oTBIp Ha AHI Tp1Mada GiAbTpa.

BukopucToByiiTe naneposuit GiAbTP BIAMOBIAHOIO PO3MIpY
(1x4 abo Ne 4).

[lepeBipTe, Un manepoBuit GIALTP HE MOPBABCA.
KaBa HaATO crabKa. BepiTb kaBy i BOAY Y MPaBUABHOMY CriBBIAHOLIEHHI.
[lepeBipTe, Un ManepoBuit GIALTP B HAIAEHKHOMY CTaHi.

BuikopucToByriTe naneposnii GiAbTP BIANOBIAHOTO PO3MIPY
(1x4 abo Ne 4).
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Mpobaema BupiweHHs

[Nepea NpUroTyBaHHAM KaBW NEPEBIPTE, UM Y TAEKY HEMAE
BOAM.

Kasa HecmauHa. He 3aAMwWwanTe rAeKk 3 KaBolo Ha MAMTI Ha AOBIMM Yac,
0COBAMBO AKLLO TaM MaAO KasM.

KaBa HeAOCTaTHLO rapsava. [NocTaBTe rAeK Ha MAWTY HaAEHKHUM YMHOM.
MouncTiTe NAMTY | rAeK (AMB. PO3AIA “SuteHHs”).

Anst 3abe3mnedeHHs BiAMOBIAHOT TeMMepaTypy KaBu
PEKOMEHAYETBCS BapUTU BIAbLLE, HIXK TPK BIAIKAHKM KaBu.

BurkopucToByiiTe TOHKI GIAKAHKM, aAXKe BOHM 3abMpaioTh
MEHLLE TEMAQ BIA KaBW, HXX TOBCTI.

He 6epiTb XOAOAHE MOAOKO 3 XOAOAMABHMKA.

B raeKy MeHLe KaBu, HixK [NepeBipTe, Y4 rAEK BCTAHOBAEHMI Ha MAUTI HAAEKHUM YMHOM.
OuiKyBaAOCA. AKLLo cnpaBa He B LbOMY, 3Ha4YMTb, KaBa He BUTIKAE 3 GiAbTPa
yepes cncTeMy 3anobiraHHs BUTIKaHHIO.

CAy>k6a NiATPMMKM CNOXKUBaYiB

TeA.: 0-800-500-697 (A3BiHKM 3i CTaLioHapHWX TeAedOHIB Ha TepuTOopii VKpaiH 6E3KOLITOBHI)
AN BIABLL AE€TaAbHOT iHPOPMaLLT 3aBiTalTe Ha www.philips.ua
KoMnaHis BCTaHOBAIOE HACTYMHMI CTPOK CAYXKOW Ha AaHWI BUPIO — 3 pokis
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